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Anotācija

Bakalaura darbā pētīta līdz šīm neaplūkota augšzemnieku dialekta izloksne, ko runā 

Sibīrijas ciemā Saharnojē, kas atrodas Krasnojarskas apgabala Biriļusu rajonā. Ciemā dzīvojošie 

latgalieši ir 19. gs. beigu – 20. gs. sākuma izceļotāju pēcteči, kas joprojām runā latgaliski, gados 

vecāku teicēju vidū latgaliešu valoda ir galvenā saziņas valoda ģimenē. Valodas materiāls iegūts 

2006. gada vasarā un 2008. gada ziemā, intervējot teicējus dabiskos apstākļos ekspedīcijās, ko 

organizē Latvijas Universitāte sadarbībā ar Sanktpēterburgas Valsts universitāti. Iegūtie materiāli 

tika primāri noklausīti, anotēti, atlasot piemērotākos fragmentus fonētiskai transkribēšanai. 

Apstrādātais materiāls izmantots tālākā analīzē, salīdzinot Saharnojes izloksni ar tai tuvām 

latgaliskajām izloksnēm Latvijā.

Bakalaura darbā aplūkotā izloksne ir uz izmiršanas robežas, ekspedīcijās savāktie materiāli 

un to analīze ir galvenā liecība tam, ka šāda izloksne pastāv. Pateicoties pētnieku aktivitātei un 

entuziasmam, Sibīrijas latgalieši, kas līdz tam bija maz zināmi, ir atgriezušies latviešu 

valodnieciskajā un kultūras apritē.

Atslēgas vārdi: Sibīrija, izceļošana, latgalieši, izloksne, apraksts.
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Annotation

Thesis describes unexplored idiom of Dialect of Eastern part of Latvia, which is used in 

village of Siberia Saharnoye. It is located in region of Krasnoyarsk. Latgalians, who live in 

Saharnoye nowadays, still speak latgalian language, like their ancestry at the end of 19th century 

who left Latvia for better life in Siberia. Oldest members of Latgalians society in Saharnoye still 

prefer Latgalian language rather than Russian in their families. 

Language materials are from expeditions to Siberia which was organized by University of 

Latvia and St. Petersburg State University in summer 2006 and winter 2008. All interviews were 

accomplished in natural conditions. Language materials from interviews were primary listened, 

annotated, sorting suitable fragments for transcription. Transcribed materials were used for 

comparing idiom of Saharnoye with other similar Latgalian idioms. 

Idiom of Saharnoye is about to expire in next few years. Materials from expeditions and 

analysis are mane witnesses about its existence. Thanks to expeditions and explorers enthusiasm, 

Latgalians of Siberia are now well known in their ethnic motherland as a part of latgalians.  

Key words: Siberia, emigration, latgalians, idiom, dialect, description.
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IEVADS

Bakalaura darbā tiek aplūkots Sibīrijas latgaliešu ciems Saharnoje (latgaliski – Saharnuo, 

krieviski - Сахарное) tā etnolingvistiskā un sociolingvistiskā kontekstā, kā arī tuvāk pētīta tā 

iedzīvotāju valoda (runa). Plašākai temata izpratnei uzmanība pievērsta gan cēloņiem, kas 

izraisīja latgaliešu došanos labākas dzīves meklējumos, gan pārvietošanās un iedzīvošanās 

procesam, sīkāk ieskicējot konkrētu teicēju dzīves stāstus. 

Mūsdienās Latgales latviešu valoda vienkāršojas latviešu literārās valodas iespaidā, to visi 

apgūst skolā, lieto oficiālajā saziņā. No Latgales izceļojušo latviešu (turpmāk tekstā – latgaliešu) 

valoda Sibīrijā ir īpaša ar to, ka tur minētā ietekme nepastāv. Akadēmiskā darba mērķis ir gūt 

iespējami pilnīgu priekšstatu par viena Sibīrijas latviešu ciema vēsturi, kultūru, valodu, pēdējo 

aprakstot tuvāk; noskaidrot, kā valoda mainās noteiktā vidē, kādi faktori nosaka noteiktu leksikas 

slāņu saglabāšanos, kā valodas lietotāji saglabā mantotās fonētiskās un morfoloģiskas īpatnības, 

lai uz šīs zināmā mērā iekonservētās valodas fona izdarītu secinājumus par svarīgākajām 

augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu attīstības tendencēm, pēc iespējas salīdzinājumā ar 

Latgali.

Galvenais šī darba uzdevums: 

 gūt sociolingvistisku ieskatu konkrētā lauku vidē, noskaidrojot tās ietekmi uz valodu un 

tās lietotājiem;

 iepazīt viena Sibīrijas latgaliešu ciema vēsturi, kultūras un sociolingvistisko situāciju, 

salīdzināt dažādu ciema iedzīvotāju paaudžu runāto valodu;

 noskaidrot galvenās turienes latgaliešu valodas parādības;

 salīdzināt Saharnojes latgaliešu runu ar Austrumlatgalē dzīvojošo latgaliešu runu, 

augšzemnieku dialekta latgaliskajām izloksnēm, latviešu literāro valodu.

Bakalaura darbā aplūkotās runas lietotāji ir cilvēki, kuru senči pēc pašu vēlēšanās atstāja

dzimteni labākas dzīves meklējumos 19. gs. beigās. Izbraucot no Latvijas, tie līdzi aizveda arī 

savu valodu, ko, pamatos nemainītu, ir saglabājuši līdz pat mūsdienām. Sibīrijas vidienē cilvēku, 

kas joprojām runā latgaliski, kļūst arvien mazāk. Ekspedīcijas uz Krievijas latviešu ciemiem ir 

pirmais un pēdējais mēģinājums izpētīt izdzīvojušās Austrumu latviešu saliņas, kurās vēl skan 

latviešu valoda. Ekspedīcijas galvenais mērķis ir savākt pēc iespējas vairāk pētniecībā 

izmantojama valodas materiāla, jo arī Sibīrijas latviešu valoda ir organiska latviešu valodas daļa. 

Audio ierakstu materiāla analīze palīdz izprast procesus, kas notiek ar valodu noslēgtā vidē. 
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Tāpat ir svarīgi uzzināt, cik dzīvotspējīgas ir tādas kultūras izpausmes kā folklora, tradīcijas, arī 

prasme lasīt dzimtajā valodā, spēja nodot šīs zināšanas tālāk. 

Latgaliešu izceļotāju pēcteču likteņu un viņu valodas pētniecībā Sibīrijā svarīga ir spēja 

saprasties ar teicējiem latgaliski, jo vairāki no viņiem, kuri paši ir bijuši Latvijā vai kuriem 

Latvijā dzīvo radinieki, atzīst, ka latviski nesaprotot. Ar teicējiem ir svarīgi runāt viņu valodā. 

Minētajās divu universitāšu ekspedīcijās tā arī notiek – uz jautājumiem latgaliski tiek saņemtas 

latgaliskas atbildes. Atsevišķos gadījumos pat ģimenes locekļi ir brīnījušies, kad atklājies, ka 

kāds no viņu tuvajiem cilvēkiem ir latgalietis un pat māk runāt pa sovam.

Bakalaura darba izstrādē galvenais ir bijis darbs ar audio ierakstiem. Ekspedīciju intervijas 

tiek noklausītas, ierakstu teksti anotēti, pēc tam izlases veidā transkribēti, lai turpinot veiktu to 

analīzi atbilstoši latviešu dialektoloģijas tradīcijām. Notiek sibīriešu runas salīdzināšana ar 

mūsdienu latgaliešu izloksnēm, izmantojot tiešo vērojumu metodi, analīze un galveno atziņu 

apkopošana. 

Ne mazāk svarīgi ir tiešie vērojumi vidē, kurā pētījamā valoda funkcionē. Darbā izmantoti 

un analizēti 2006. gada vasaras un 2008. gada ziemas ekspedīciju ieraksti Saharnojes ciemā.

Pēdējā ekspedīcijā piedalījusies arī bakalaura darba autore, kas pati pārstāv Saharnojes izloksnei 

tuvu augšzemnieku dialekta izloksni.

Dziļākai izpratnei par Sibīrijas latviešu ciemu veidošanos attīstību tika iepazīti Ačinskas

pilsētas administrācijas arhīva materiāli par Saharnojes ciemu un iedzīvotājiem, citi pieejamie 

informācijas avoti.

Faktoloģiskais materiāls bakalaura darba teorētiskajai daļai balstīts uz arhīvos un avotos

atrodamo informāciju, 20. gs. sākuma latgaliešu avīzes „Drywa” rakstiem par bīskapa J. Cepļaka 

vizitācijas braucienu pa Sibīriju katoļu mācītāja Kazimira Skrindas atstāstījumā ar vērojumiem 

par tur esošajiem latgaliešu ciemiem un dzīves apstākļiem. Tāpat izmantota literatūra krievu un 

latviešu valodā par pārceļošanas procesu 19. gs. beigās un 20. gs. sākumā, par iebraucēju 

dibinātajiem ciemiem.

Darbam ir ievads, trīs nodaļas, secinājumi un pielikums. Pirmajā nodaļā aplūkota vēsturiskā 

un sociokulturālā situācija Latvijā 19. gs. beigās un galvenie iemesli, kas izraisīja latgaliešu 

masveida pārceļošanu uz Sibīriju, raksturots pārceļošanas process. Otrajā nodaļā uzmanība tiek 

pievērsta Saharnojes ciemam, tā izveidošanās vēsturei un attīstībai, sādžas iedzīvotājiem. Trešā 

nodaļa ir veltīta saharniešu valodas aprakstam un analīzei.

Fonētiskajam pierakstam izmantota lietuviešu izstrādātā sistēma Palemonas, kas dod 

iespēju datorsalikumā attēlot specifiskus skaņu apzīmējumus. 
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Apstrādātā informācija par teicējiem un viņu runu tiks izmantota izlokšņu tekstu 

hrestomātijas veidošanā.

Mūsdienās no senāk ļaužu bagātajiem latgaliešu ciemiem Sibīrijā pāri palikuši nelieli ēku 

puduri. Viņu dzīvo galvenokārt vecākās paaudzes pārstāvi, kuru bērni un mazbērni lielākoties ir 

jau asimilējušies, latgaliski vairs nerunā un pat nesaprot. Tie Sibīrijas latgalieši, kuri ir 

saglabājuši valodu, tomēr daudz ko jau ir aizmirsuši, viņu stāstītjtajā vērojams liels krievu 

leksikas piejaukums. Tas, ko vēl var atrast Sibīrijā, ir lauskas no agrāk stiprās latgaliešu 

diasporas, kas tālu no dzimtenes spēja saglabāt dzimto valodu un kultūru vairāk nekā simts gadu 

garumā. 
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1. VISPĀRĪGS AR IZCEĻOŠANU SAISTĪTO JAUTĀJUMU 
RAKSTUROJUMS

1.1. Izceļošanas iemesls un nolūki (pēc publicēto avotu ziņām)

Baltiešu diaspora Krievijā līdz šim ir salīdzinoši maz pētīta. 

20. gadsimta divdesmitajos gados Sibīrijā dzīvojošo latviešu un latgaliešu kolonijas ir 

pētījis K. Šķilters, atziņas publicējot darbā „Latkoloniju vēsture”1. Vēl sīkāks šo jautājumu 

aplūkojums atrodams 1938. gadā iznākušajā V. Krasnā darbā „Latviešu kolonijas”2, kurā ir 

uzskaitīti ciemi, pilsētas un valstis gandrīz visā pasaulē, kur dzīvo latvieši. 

Arī padomju gados pētījumi tika turpināti. Informāciju par Austrumu latviešiem un 

latgaliešiem var atrast B. Brežgo, Dz. Vīksnas, A. Beikas, J. Broliša, V. Štrausa un R. Ozoliņas 

darbos. Latgaliešu „pirmatklājējiem” Sibīrijā var pieskaitīt Uldi Briedi un Ingvaru Leiti, kuri

1975. gadā izbrauca no Rīgas līdz Vladivostokai, ceļā sastopot arī latgaliešu ciemus3. Ziņas par 

apmeklētajiem tautiešiem atrodamas I. Leiša veidotajā mājas lapā4.

2004. gada vasarā sākušās Sanktpēterburgas Valsts universitātes Baltistikas nodaļas un 

Latvijas Universitātes Filoloģijas fakultātes etnolingvistiskas ekspedīcijas uz Krasnojarskas 

novadu Sibīrijā, paverot daudzas turpmāku pētījumu iespējas.

Latgales latvieši izceļoja uz Sibīriju, lai risinātu dzimtenē samilzušās problēmas – šņoru 

sistēmas dēļ, kas pastāvēja Latgalē, zemes apstrāde bija ļoti neērta un neizdevīga5. Ekonomiskā 

situācija Latgalē krasi atšķīrās no pārējiem Latvijas novadiem – zemes koplietošanas iekārta gāja 

savu īpatnēju gaitu, nekā Krievijā. Šņoru izdalīšana bija aprēķināta ar nolūku, ka ikviens 

saimnieks dabū savu šaurāku vai platāku zemes strēmeli ikvienā, kā labākā, tā arī sliktākā tīrumā. 

Tas ļoti kavēja zemes izstrādāšanu, jo art un ecēt vajadzēja tikai vienā virzienā, kas sakrita ar 

šņores garuma virzienu. Latgalē pastāvēja tradīcija tēva sētu dalīt starp dēliem – mantiniekiem, 

kur katrs dabūja savu „šņori”. Katram zemniekam bija iespēja kļūt par saimnieku, kaut arī 

                                                
1 Šķilters K. Latkoloniju vēsture I. Minska, 1928
2 Krasnais V. Latviešu kolōnijas. Rīga: Latvju nacionālās jaunatnes savienība, 1938
3 Андронов А. В., Лейкума Л. Латыши и латгальцы Сибири - язык и культура // Балто-славянские 
исследования XVII, Москва, г. 2006
4 Leitis I. Latviešu ciemi PSRS. Pieejams:http://www.iclub.lv/life/galv.htm
5 Šķilters K. Latkoloniju vēsture I. Minska, 1928
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nelielu, līdz ar to Latgalē praktiski nebija bezzemnieku. Šņoru sistēmas dēļ zemes apstrāde bija 

zemā agrotehniskā līmenī6.

Iedzīvotājiem vairojoties un saimniecībām samazinoties, savstarpējās zemes dalīšanas starp 

ģimenes locekļiem dēļ, zemnieku stāvoklis palika arvien sliktāks. Pārtikas līdzekļu trūkums kļuva 

par pastāvīgu parādību. Bija jāatrod izeja. Izeja varēja rasties trejādi: 1) pāriet no „obšinas” uz 

racionālu saimniecību, bet priekš tam vēl nebija vajadzīgo priekšnoteikumu; 2) izceļošana un 3) 

„burlakošana” (par „burlakiem” sākumā dēvēja plostniekus, vēlāk šo vārdu attiecināja uz visiem, 

kuri gāja uz ilgāku laiku peļņā). Visparocīgākie latgaliešiem bija beidzamie divi ceļi. Latgales 

zemnieku pārcelšana uz citām zemēm sākās jau 19. gs. 70. – 80. gados7. 

Atraduši zemi svešumā, viena peļņinieku daļa vairs nedomāja par atgriešanos dzimtenē, bet 

pie pirmās izdevības vilka prom arī citus ģimenes locekļus uz jaunajām zemēm. Tā bieži vien 

„burlakošana” izvērtās par izceļošanas procesu. 

No sākuma izceļotāju skaits nebija liels, bija pat gadi, kad neviens neizceļoja. Ap 1890. 

gadu latgalieši sāka izceļot masveidā8.

Latvijai tuvākās guberņās (Baltkrievijā, Pleskavas un Novgorodas gub.) latgalieši apmesties 

nevarēja, jo latgaliešu izceļošanas kustība sākās vēlāk nekā latviešu. No citiem novadiem 

ģeogrāfiski tuvākajās guberņās ap 1890. gadu labākās zemes jau bija aizņemtas. Ļoti augstās 

rentes maksas spieda Baltkrievijas, Pleskavas un citu apkārtējās guberņu latviešu zemniekus 

pamest iekoptās druvas, saceltās ēkās un doties uz tālo Sibīriju, lai tur raudzītu iedzīvoties no 

jauna. 19. gs. beigās notika Sibīrijas lielā dzelzceļa būve, tur daudzi varēja atrast labu peļņu 

vasaras mēnešos. Tajā pašā laikā tika arī daudzmaz noregulēts pārceļošanas jautājums Sibīrijā. 

Pārceļotājiem solīja zemi par brīvu un vēl ceļa naudu. Tas viss Latgales „burlakotājiem” šķita 

izdevīgi, tāpēc viņi traucās prom uz Sibīriju. 

Vairāk latgalieši sāka izceļot uz Sibīriju 1890. gadu beigās. Vēlāk ar Stolipina reformas 

likumu 1906. gada 6. novembrī, no jauna pārdalot zemes īpašumus, liela Latgales zemnieku daļa 

tika izstumta no savām zemēm. Tie atkal papildināja izceļotāju pulkus uz Sibīriju. 

Ne par visām vietām, kurās apmetās latvieši, ir saglabājušās ziņas. Pēc Omskas apvidus 

Latsekcijas ziņām, viena tā apvidus kolonija – Alinkova (Aleksandrova) dibināta 1883. gadā. Bet 

vai viņas pirmiedzīvotāji bija nometinātie vai brīvprātīgie ieceļotāji, tas nav zināms. Zināms, ka 

                                                
6 Ефремова Л. Латышская крестянская семья в Латгале 1860-1939. Рига : Зинатне, 1982, 25. lpp.
7 Ефремова Л. Латышская крестянская семья в Латгале 1860-1939. Рига : Зинатне, 1982, 36. lpp.
8 Ефремова Л. Латышская крестянская семья в Латгале 1860-1939. Рига : Зинатне, 1982, 36. lpp.
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Minusinskas apvidus kolonijas (Kreslavka, Maļinovka un Algaštika) dibinātas pašās 19. gs. 

beigās un pārceļotāju iecirkņi te izveidoti jau ap 1896. gadu.

Ačinskas, Tomskas un Barabinskas apvidus koloniju vairākums ir dibinātas pēc 1900. gada. 

Ačinskas un Tomskas apvidos koloniju vairums ir nometušies taigā, Barabinskas – stepēs.

Taidziniekiem pirmos gados veidoja līdumsaimniecības. Kolonisti, apmetoties jaunā dzīves vietā,

vienmēr stingri ievērojuši latgaliešu „bausli”: „Apsamet tur, kur vairuok sovu cylvaku, vīgluok 

byus izbyuvet boznicu un dabot garigu tawu”9. Latgalieši sarežģījumu gadījumā uzskatījuši par 

savu cilvēku kuru katru katoli: poli, leiti, baltkrievu. Daudz gadījumu bija tādu, kur pirmie 

latgaliešu kolonisti apmetās labākā vietā un uzcēla sev baznīcu. Pārējie, kuri atbrauca vēlāk, 

cenzdamies būt tuvāk „garīgam tēvam”, neskatījās ne uz zemes labumu, ne dzīves sliktiem 

apstākļiem, lai tikai būtu baznīcas tuvumā. Šo apstākli uzsver ne tikai K. Šķilters.

„Lauksaimniecības veids latgaliešu kolonijās ir ļoti primitīvs. Tiek lietota tā saucamā 

atmatu saimniecības iekārta. Ir tādi latgaliešu ciemi, kur dzīvo vairāk par 225 cilvēki, bet zemi 

apstrādā tikai 20 – 25 desetīnas. Te zemnieki nodarbojas ar blakus peļņām, kā dēļu zāģēšana, 

trauku taisīšana utt.”10

Izbraukušo cilvēku skaits bija ārkārtīgi liels, to rēķināja tūkstošos, tādēļ Sibīrijā varēja 

izveidoties veseli latgaliešu ciemi vai viensētu kopas.

Labākas dzīves meklētāji atstāja dzimteni brīvprātīgi, taču viņu pēcteči, vismaz kādā mērā,

joprojām ir savas tautas daļa, līdz ar to šo cilvēku apzināšana un pētīšana ir svarīga latviešu 

nācijai kopumā.

Vecākās paaudzes teicēju leksikā vieta, no kurienes izceļoja viņu vecāki, tiek apzīmēta ar 

vārdu Rasʹeja. Kad notika latgaliešu masveida izceļošana uz Sibīriju, tādas valsts kā Latvija vēl 

nebija, tās teritorija bija cariskās Krievijas sastāvdaļa. Paši Sibīrijas iedzīvotāji savas apdzīvotās 

zemes nesauc par Krieviju, bet gan tieši par Sibīriju, ar vārdu Rasʹeja apzīmējot visu, kas atrodas 

uz rietumiem no Urāliem.

Latgalieši Sibīrijā joprojām ir latgalieši. Jau veselu gadsimtu viņiem ir izdevies saglabāt 

savu kultūru un valodu tālu no dzimtenes. Daudzi vairs nezina, kur Latvija un Latgale atrodas, 

toties joprojām runā latgaliski. Arī valoda, kuru Sibīrijas latgalieši lieto, saglabājusi daudz 

īpatnību, kuras Latvijā dzīvojošie latgalieši ir jau atmetuši vai pārveidojuši. Sibīrijas latgaliešu 

senči Latviju atstāja 19. gs. beigās un 20. gs. sākumā, līdz ar to valoda, ko viņi paņēma līdzi, ir no 

                                                
9 Šķilters K. Latkoloniju vēsture I. Minska, 1928
10 Šķilters K. Latkoloniju vēsture I. Minska, 1928
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19. gs. beigām. Kaut krievu valodas ietekme ir darījusi savu, tās iespaidi vērojami galvenokārt 

leksikā, kurā ienācis daudz krievu valodas vārdu un dažādu kalku.

Sibīrijā latgaliski runā vairs tikai vecākās, daļēji vidējās paaudzes cilvēki, jaunieši dodas 

prom no laukiem, kur nav nekādu izaugsmes vai attīstības iespēju, un runā galvenokārt vairs tikai 

krieviski. Latgaliski runājošo teicēju valoda atšķiras arī savstarpēji.

1.4. Sibīrijas latgaliešu ciemu raksturojums 20. gs. sākuma latgaliešu periodikā

Uz Sibīriju ir braukuši latgaliešu mācītāji, lai apmeklētu tur esošos katoļus un katoļu 

baznīcas, daļa katoļu mācītāju, kā var spriest, visbiežāk tie ir lietuvieši, Sibīrijā strādāja 

patstāvīgi.

Savās piezīmēs mācītājs Kazimirs Skrinda11 min vairākus ciemus, kuros garo pārbraucienu 

laikā, pavadot vizitācijas braucienā J. Cepļaku, gadījies apstāties ilgāk. Arī viņš neaizmirst 

piebilst, ka latgaliešiem vajadzētu turēties ciešāk kopā, lai saglabātu kultūru, novērstu 

pārkrievošanās draudus.

Baznīckungs K. Skrinda visai precīzi raksturo latviešu apmetnes un apdzīvotās vietas

dažādos Sibīrijas reģionos, aptuveni aplēš latviešu daudzumu šajos ciemos, analizē kultūras un 

reliģisko situāciju, piedāvājot, viņaprāt, labāko risinājumu nācijas saglabāšanai – latviešiem 

vajadzētu apvienoties ciemos, tuvāk citiem latviešiem. Skrinda savās piezīmēs min arī, kā Sibīrijā 

tiek dalīta zeme. Katrs vīrietis saņem 15 desetīnas (1 desetīna ir 1,09 ha). Sievietēm zeme netiek 

piešķirta. Atvēlētās desetīnas netiek dotas par velti, tās ar laiku ir jāizmaksā. Skrinda atzīmē, ka 

latvieši saglabājuši savu valodu (brauciens notika 1909. gadā), jo tad krieviski runāt pratuši vēl 

tikai vīrieši, bet sievietes un bērni joprojām runājuši latviski, respektīvi, latgaliski.

Nabadzīgie saimnieki izbrauca no Latgales jaunu zemi un jaunu laimi meklēt. Neviens no 

teicējiem gan neatklāj, vai vecāki kādreiz ir teikušies šo laimi atraduši. 

Ar mācītāju starpniecību tiek pasūtītas grāmatas un avīze „Drywa”. Mācītāji zināmā mērā 

atgādina senāko laiku misionārus – nes gara gaismu un izglītību tālās un mazapdzīvotās vietās. 

Kā jau minēts, arī paši latgalieši tiecās apmesties baznīcas tuvumā. Latgaliešu reliģiozitāte gan 

sāka apsīkt jau nākošajā paaudzē. Tas skaidrojams ar padomju sistēmas īpatnībām, kas sākotnēji 

sludina valsts un kristīgās ticības nesavienojamību, bet vēlāk pret baznīcu izvērš dažādas 

represijas. Šī iemesla dēļ Saharnojē, kas izveidojusies 20. gs. 20. gadu beigās, baznīcas nekad nav 

                                                
11 Skrinda K. Kur dzeivoj latvīši, kas aizbrauc uz Sibiriju // Drywa, Nr. 26, 1909, 4. lpp.
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bijis. Toties katoļu kulta vieta (labi uzturēts krucifikss ar koptu tā apkārtni) bijis ne pārāk tālajā 

kaimiņu ciemā Maļinovkā, mūsdienās šī ciema vairs nav (sk. kartes 2. un 3. pielikumā).

Latvieši Sibīrijā turas kopā, uz patstāvīgu dzīvi starp krieviem nemēdz apmesties. To 

viņiem iesaka darīt arī mācītājs K. Skrinda caur avīzi „Drywa”. Tieksme svešā vietā turēties kopā 

ar savējiem ir ļoti labi saprotama, jo, sākot apdzīvot līdz tam neiekoptas platības, ir ārkārtīgi 

daudz darba, ko vieglāk paveikt kolektīvi (zemes iekopšana, māju celtniecība, līdumu līšana).

Ačinskas apkaimē latvieši lielākoties dzīvo viensētās jeb tā sauktajos „hutaros (kutaros)”. 

Tas arī bija viens no galvenajiem izceļošanas iemesliem – tikt pie savas saimniecības, līdz ar to, 

neskatoties uz tieksmi apmesties pēc iespējas tuvāk tautiešiem, katrs latgalietis vēlējās izveidot 

savu saimniecību.

Bakalaura darbā pētāmais ciems Saharnoje K. Skrindas aprakstos 1910. gadā vēl netiek 

minēts. Teicējs O. Ševeļs droši apgalvo, ka uz šo ciemu pārcēlušies 1919. gadā. To apstiprina 

pētnika M. Lavrinova darbs „Медвежий угол за Чулымом”, kurā parādās informācija par 

Saharnojes vēsturi. Pirmie iedzīvotāji Saharnojē ieradušies 1919. gada martā. Tātad - salīdzinoši 

jauns ciems, ja ņem vērā, ka ap šo laiku lielākā izceļotāju straume bija rimusi. Saharnoje bija jau 

otra Latgales ieceļotāju apmešanās vieta, vairāki teicēji min iepriekšējo – Čemurdu, jeb vietējo 

izrunā Čumordu.   

Sibīrijā tika izdota latgaliešu avīze „Taisniba” (vēlāk „Taisneiba”), kas bija pieejama visiem 

latgaliešiem. Tajā regulāri tika publicētas ziņas no dažādiem latgaliešu ciemiem, kas vēstījā gan 

par dažādiem notikumiem, gan atspoguļoja lasītāju viedokli kādā jautājumā. Saharnojes latgalieši 

atceras, ka ģimenē šī avīze savulaik pasūtīta un lasīta. Ziņas no Saharnojes ciema šinī izdevumā 

neparādās. 

Par latgaliešu kolonijām Sibīrijā M. Apeļs izdevumā „Jaunais Vōrds” publicējis divas 

rakstu sērijas - 1935. un 1936. gadā. Rakstu sērijā „Latgalīšu kolonijas Sibirijā” M. Apeļs

apstrādā K. Skrindas savākto un publicēto informāciju laikrakstā Drywa 1909.–1910. g., 

piebilstot, ka izvilkumi no šiem rakstiem var interesēt arī M. Apeļa laikabiedrus12. Uzmanība tiek 

pievērsta ar reliģiju saistītajiem jautājumiem - katoļticības saglabāšanai, mātītāju daudzumam, 

iespējai lūgties lagaliski. Latgaliešu ciemu uzskaitījumā Ačinskas pilsētas apkaimē tiek nosaukts 

ciems Čumorda, kurā apmetušās ap 20 latgaliešu saimes13. No Čumordas (Čemurdas) ciema 

                                                
12 Apeļs M. Latgalīšu kolonijas Sibirijā // Jaunais Vōrds, Nr. 44, 1935, 2. lpp.
13 Apeļs M. Latgalīšu kolonijas Sibirijā // Jaunais Vōrds, Nr. 45, 1935, 2. lpp.
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1919. gadā daudzas saimes pārcēlās uz Saharnoji pārapdzīvotības dēļ14. Saharnojes ciems šajos 

apskatos neparādās.

Otra rakstu sērija „Sibirijas lagalīšu dzeive pi Padūmu īkuortas” publicēta 1936. gadā. Tajā 

M. Apeļs vēsta par latgaliešu zemnieku pāriešanu uz kolektīvajām saimniecībām, piebilst, ka 

latgaliešu zemnieki nevēlējās pāriet uz citu saimniekošanas sistēmu, parādot iekārtas negatīvo 

pusi15. Šai rakstu sērijai par pamatu autors izmantojis avīzi „Taisneiba”.

                                                
14 Лавринов М. С. Медвежий угол за Чулымом. Красноярск, г. 2004, 216. lpp.
15 Apeļs M. Sibirijas latgalīšu dzeive pi Padūmu īkōrtas // Jaunais Vōrds, Nr. 18, 1936, 4. lpp.
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2. SIBĪRIJAS CIEMA SAHARNOJE RAKSTUROJUMS

2.1. Saharnojes vēsture un attīstība

Labākas dzīves apstākļu meklējumi bija tie, kas lika pirmajiem latgaliešiem apmesties 

Saharnojes ciemā. Krievu pētnieks M. Lavrinovs darbā „Медвежий угол за Чулымом”16

raksturo situāciju, kas noteica jaunu ciemu, tajā skaitā arī Saharnojes, veidošanos – apgabalos pie 

Transsibīrijas dzelzceļa līnijas sāka trūkt zemes pārceļotājiem no centrālās Krievijas. Piešķirtās 

zemes apjoms tika samazināts no 15,5 desetīnām uz 4 līdz 8 desetīnām, kas bija par maz, lai 

varētu uzturēt ģimeni un saimniecību. 1906. gadā pārceļotāji no Latvijas vērsās Ačinskas pilsētas 

pārceļošanas lietu pārvaldē ar lūgumu ierādīt tiem jaunas apmešanās vietas. 1918. gadā saņemta

atļauja būvēt mājas Saharnojes teritorijā. Līdz tam daudzi nākamie ciema iedzīvotāji saimniekoja 

Čemurdā un Troickā.

Saharnojes ciems tika uzskatīts par labu apmešanās vietu. Neilgi pēc tā dibināšanas tur 

dzīvoja jau salīdzinoši daudz saimnieku. M. Lavrinovs raksta, ka lielākā daļa saimnieku no 

Čemurdas uz Saharnoji pārcēlās 1919. gada novembrī. Pētnieks min arī pārceļotāju uzvārdus, 

starp kuriem ir latgalieši Latkovski, Ševeļi, Čeveri, Cupeļi, kas joprojām ir pārstāvēti mūsdienās 

Saharnojē, un dzimtas, kas jau ir izmirušas – Estas, Lizdiki. 1941. gadā ciemā bija 70 

saimniecību, kurās kopā dzīvoja ap 430 cilvēkiem17. Ačinskas pilsētas administrācijas arhīvā 

atrodams saraksts ar Saharnojes pirmo saimnieku uzskaitījumu, tajā parādās arī iepriekšminētie 

latgaliešu uzvārdi (arhīva sarakstu sk. 8. pielikumā).

Ilustrācijai par Sibīrijas ciemu daudznacionālo sastāvu labi noder arī Saharnojes piemērs18:

Pirmajā Saharnojes saimnieku sarakstā no 29 saimēm 13 ir latgaliešu. Sarakstā uzskaitīti uzvārdi, 

par kuriem savās atmiņas stāsta arī teicēji – trīs Latkovsku saimes, Čeveri, Esti, Ļizdiki (sarakstā 

– Ļidziki), Ševeļi, Cupeļi, Suraki, Ločmeļi. 

Ziņas atrodamas arī par Čemurdu – ciemu, kurā izceļojošie latgalieši mitinājās pirms 

pārcēlās uz Saharnoji. Atsevišķi personu vārdi no Saharnojes sakrīt ar Čemurdas iedzīvotāju 

sarakstiem, kas atrodami Ačinskas pilsētas administrācijas arhīvā19. Iebraukšana Čemurdā sākās 

1903. gadā. Iebraucēju sarakstos fiksētas vietas, no kurienes katra saime ir nākusi. Estas cēlušies 

no Dricānu pagasta Ratinīkim, Suraki (Suriki) – no Zahariem, Čeveri, Cupeļi – no Brokiem. 

                                                
16 Лавринов М. С. Медвежий угол за Чулымом. Красноярск, г. 2004,
17 Лавринов М. С. Медвежий угол за Чулымом. Красноярск, г. 2004, 216. lpp.
18 Ačinskas pilsētas administrācijas arhīvs, 10. fonds, 1. apraksts, 1. lieta, 214. lpp.
19 Ačinskas pilsētas administrācijas arhīvs, 10. fonds, 1. apraksts, 153. lieta
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Visas minētās vietas var atrast mūsdienu Dricānu pagasta teritorijā20 (sk. karti 10. pielikumā). 

Tāpat arī minēts, ka Ševeļi un Čeveri Čemurdā iebraukuši 1906. gadā.

Par Saharnojes ciema nosaukuma rašanos ir pat kāds nostāsts. Kā ekspedīcijas dalībniekiem 

no Latvijas vēstīja Saharnojes ciema bibliotekāre Raisa Čevere, pēc tautības krieviete, precējusies 

ar latgalieti, vārdu ciemam devuši pirmie tā iedzīvotāji. Viņi bija ieradušies izcirst kokus un 

būvēt pirmās mājas, kādā no darba pārtraukumiem apsēdās nelielas upītes krastā, lai 

papusdienotu. Kā gadījies, kā ne, vienam no strādniekiem upītē iekritis līdzpaņemtais cukura 

gabaliņš. Pārējie smējušies, ka nu būšot cukurūdens (сахарная вода), tā upīti nosaukuši par 

Saharno, un no upītes devuši vārdu visam ciemam.

Politiskā režīma maiņa 1917. gadā pēc februāra revolūcijas ļoti sāpīgi skāra daudzuz 

latgaliešus, jo viensētas visur tika likvidētas, to vietā veidoti lieli ciemi un katrā savs 

kolhozs.Tomēr Saharnoje jau sākotnēji bija sādža, un teicēji visi kā viens atceras, ka Saharnojes 

„Касный латгалец” bijis liels un „sprauns” kolhozs, daudzi no citiem ciemiem vēlējušies tajā 

dzīvot, tomēr svešinieki pieņemti nelabprāt. Daudzi jauni vīrieši Saharnojes ciemā vienkārši 

ieprecējās ar mērķi iekārtoties uz dzīvi vietā, kas turīgāka. Jau pirmajā Sibīrijas ekspedīcijā 

noklausīts apkārtējo iedzīvotāju apziņā iespiedies apbrīnas vērtais fakts, ka saharniešiem maize 

bijusi pat kara gados.

Teicēji stāsta, ka agrāk ciems bijis ļoti liels, tajā bijušas vairākas ielas (ne tikai viena –

galvenā, kā tas ir patlaban), māju bijis daudz, tās cēluši pat dārzu galos.

Sākoties kolektivizācijai, kolhozniekiem principā bija aizliegt pārcelties uz citām vietām. 

Ciemi, kuros iedzīvotāju galveno īpatsvaru veidoja latgalieši, apkārtējā vidē vienmēr izcēlušies ar 

ko pozitīvu. Tas, kas dominē, saista sev arī citus. Saharnojē galvenā saziņas valoda bija 

latgaliešu, tādēļ liela daļa no cittautiešiem, kas apprecēja latgalieti, iemācījās runāt latgaliski, 

integrējās latgaliešu vidē. Daža laba krieviete pēc laika dziedājusi katoļu psalmus, apguvusi 

latgaliskos ornamentus adījumiem, mācījusies gatavot latgaliešu sieru u. tml. Saharnojes 

cittautiešiem latgaliešu kultūra un tradīcijas likās pietiekami saistošas, lai viņi censtos tajās 

iedzīvoties. Raisa Čevere stāstīja, ka labprāt būtu mācījusies runāt latgaliski, bet jaunākos laikos 

neviens viņai nav vēlējies palīdzēt. Raisa apmeklē katoļu dievkalpojumus, vāc ziņas par 

latgaliešiem un viņu kultūru.

Ikdienas dzīve bija darbu un stresa pilna, tādēļ dažādas garīga rakstura aktivitātes (baznīca, 

dažādi svētki, kultūras pasākumi un tradīcijas) pamazām nonivelējās. Baznīca, kas sākotnēji bija 

                                                
20 Enciklopēdija „Latvijas pagasti”1. A–Ļ. A/S Preses nams, 2001, 221. lpp.
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visas garīgās dzīves centrs un kristīgo svētku organizētāja, padomju laikā praktiski tika 

iznīcināta. Ar katru nākošo paaudzi arvien vairāk tautas tradīciju tika aizmirsts. Tradīciju 

saglabāšanai un izkopšanai tika veltīts arvien mazāk laika, galvenās tradīciju glabātājas, vecākās 

paaudzes ciema iedzīvotājas, pamazām izmira, ne vienmēr viņu vietā nāca kāds cits, kas rūpējās 

par to, lai notiktu iksvētdienas lūgšanu skaitīšana un katoļu svinamo dienu atzīmēšana. 

Ienākot dažādām jaunām parādībām un aizmirstot vecās, pamazām arī latgaliešu valoda 

atsevišķās jomās sāka piekāpties krievu valodai. Tomēr līdz pat mūsu dienām vairākās 

Saharnojes mājās par Latgali teicēji ir diezgan labi informēti, viņi zina, ka to senči kaut kad ir 

pārcēlušies uz Sibīriju no kādas vietas – Latgales.

Par Saharnojes iedzīvotāju senču izcelšanās vietu uzskatāma Rēzeknes apkārtnes ziemeļu 

daļa, kas aptver Dricānu, Nautrēnu, Kārsavas un citas tuvējās izloksnes (aptuveno teritoriju sk. 

kartē 1. pielikumā), uz to norāda vairākas valodas pazīmes, arī iedzīvotāju uzvārdi, piemēram, 

Čeveri, Latkovski, Ševeļi, kas sastopami arī mūsdienu Latgalē. Teicējs Antons Ševeļs pat zina 

stāstīt, ka viņa vectēvs nācis no Dricāniem, kas ir apdzīvota vieta tagadējā Rēzeknes rajonā. Šos 

pieņēmumus apstiprina arī arhīva materiāli.

Galvenās valodas pazīmes, kas norāda tieši uz minēto Latvijas reģionu, ir šādas – gandrīz 

visi ciema iedzīvotāji lieto apstākļa vārdu kʹeî, kʹeîc, kas raksturīgs dažām Rēzeknes apkārtnes 

ziemeļu puses izloksnēm, tāpat par šo reģionu vedina domāt vairāki apvidvārdi, kas tika sastapti 

teicēju runā, piemēram, sàucʹtʹ ‘šķeterēt’, rỳucʹeîcʹ ‘strautiņš’, ryûkòitʹ ‘skraidīt’, dymarʹejâs

‘ķimerējas’, LVDA ir kartēts vārds buļba vai buļva (karti sk. 4. pielikumā), kam Latgalē netrūkst 

fonētisku un morfoloģisku variantu, bet valodnieku fiksētie sakrīt ar saharniešu lietoto.

Daudzi iedzīvotāji savas atmiņas hronoloģiskā secībā kārto pēc politiskajiem notikumiem –

da vàinys un posʹlʹi vàinys, attiecīgi – laiks pirms II pasaule kara un pēc.

Pirmais posms tiek raksturots kā smags, nācās ārkārtīgi daudz strādāt, dzīves apstākļi bija 

sarežģīti, taču bija cerības uz labāku nākotni, ko varētu sasniegt ar neatlaidīgu darbu. Padomju 

posms ar tam līdzi nākošo kolektivizāciju radīja situāciju, kad cilvēkiem pašiem vairs nevajadzēja 

patstāvīgi pieņemt lēmumus un uzņemties atbildību par savu rīcību. Pēckara padomju laikus 

iedzīvotāji atceras pozitīvi – tas bijis laiks ar savu kārtību un sistēmu, īpaši labi klājies Brežņeva 

valdīšanas gados. Mūsdienas daudzi raksturo kā salīdzinoši sliktus laikus, agrāk esot bijis daudz 

labāk, jo nav vairs cita darba kā tikai piemājas saimniecībā veicamais, bet izaudzētā produkcija 

par lētu naudu jāatdod uzpircējiem – citas realizācijas iespējas nav.

Kopš kolhozu likvidācijas 20. gs. 90. gados arī iedzīvotāju Saharnojē un daudzos citos 

lauku ciemos ir kļuvis nesalīdzināmi mazāk. Sabiedriskā dzīve kļuvusi daudz neaktīvāka, mājas 
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paliek tukšas, arī jauni iedzīvotāji klāt tikpat kā nepienāk, sādža izmirstot. Vairāki kaimiņu ciemi 

– Bogotols, Veršinka, Berjozovka, kuros dzīvojuši atsevišķi latgalieši, – jau izmiruši. Tāpēc 

daudzi teicēji, un ne bez pamata, uzskata, ka agrāk esot bijis daudz labāk.

Teicēji savās atmiņās stāsta, ka viņu vecāki uz Saharnoji pārcēlušies no citām vietām, gan 

viensētām no zemēm aiz Bičkovas, gan Čumurdas un Maļinovkas ciemiem. Ontons Ševeļs zināja 

stāstīt, ka zemes, kuras latgaliešiem tika ierādītas sākotnēji, nebija labas, sīkāk nepaskaidrojot, 

kādu iemeslu dēļ, tādēļ tika dibināts Saharnojes ciems. Vairāki teicēji paši stāsta, ka agrāk 

dzīvojuši citur, taču vēlāk pārcēlušies uz Saharnoji. Ontona Ševeļa māte nākusi no Lizdiku 

ciema.

Kolektivizācijas laikā pēc pārejas no viensētām uz ciemiem, Saharnojē izveidojās ļoti stabils 

kolhozs Касный латгалец, kas pievilināja jaunus iedzīvotājus. Ontons Ševeļs atceras, ka 

„ʒʹeràunʹä bʹeja, vot tʹî upʹeîtʹä pra·hodʹitʹ golâ ituôs ʒʹeràunʹisʹ, i àiz upʹeîtʹisʹ tʹî sàimʹisʹ četrys vʹļ bʹeja. i 

lʹejâ bʹeja sàimʹu nʹesʹcʹik, i itymâ pusʹ. ʒʹeràunʹä brìsʹmʹeîgʹi łyla bʹie-a. kal˙ho bʹeja spràunc, i vusʹi 

grʹibʹ tʹä abasna˙vacca. no ńipŕinʹimalʹi. i, vot, to primakûs panam, i taî uvʹe˙lʹičʹilasʹ, uvʹe˙lʹičʹilasʹ

ʒʹeràunʹä. pùišy adbràuc svùotûs. nu i taî nʹipŕinʹi˙majut, a na kʹeî tòļka pʹi kʹeîdys mʹäîtys pri˙stanʹet, 

taî abas˙novyvajecca”.

2.2. Etnolingvistiskā situācija Saharnojes ciemā

Divdesmitā gadsimta sākumā, kad latgaliešu Saharnojē bija salīdzinoši daudz, laulības 

pārsvarā tika noslēgtas savā starpā, kā rezultātā ģimenēs tika saglabāta latgaliešu valoda kā 

galvenais saziņas līdzeklis. Vēlāk, noslēdzot jauktas laulības, ikdienas saziņā vairāk sāka dominēt 

krievu valoda. Savdabīgi, ka galvenās latgalisko tradīciju uzturētājas lielākoties ir tieši sievietes, 

kas spilgti parādās jauktajās ģimenēs – latgaliešu vīrieši, kas precējušies ar citu tautību sievietēm, 

par ikdienas valodu visbiežāk izvēlas krievu valodu, bet ģimenēs, kurās sieva runā latgaliski, 

latgaliski iemācās runāt arī bērni. Šajā ziņā labs piemērs ir Saharnojes iedzīvotājs Valērijs 

Sozoncovs, kura māte ir tīra latgaliete, bet tēvs – ukrainis. Ģimenē galvenā saziņas valoda bijusi 

latgaliešu, ko iemācījies arī Valērija Sozoncova tēvs. Savukārt Genādijs Cupeļs un Andrejs 

Čevers, kas ir precējušies ar krievietēm, latgaliešu valodu ir stipri aizmirsuši, par spīti tam, ka 

bērnībā ar vecākiem runājuši tikai latgaliski.

Dzīve noslēgtā sabiedrībā ir par cēloni situācijai, ko Saharnojē un citos ciemos var novērot 

mūsdienās – proti, gandrīz visi ciema iedzīvotāji savā starpā ir tuvāki vai attālāki radinieki. No 

vienas puses – tas nodrošina ciešākas saites kopienas locekļu vidū, līdz ar to valoda un kultūra 
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var saglabāties ilgāk, no otras puses – veicina jaunatnes aizplūšanu, jo dibināt ģimeni un uzsākt 

patstāvīgu dzīvi ir praktiski neiespējami, ja visi pretējā dzimuma atbilstošā vecuma jaunieši ir 

radinieki. Vietējā skolotāja Lidija Zajaca, dzimusi Ševele, intervijā atzīst, ka viņas jaunībā no 

visiem ciema puišiem tikai viens nav bijis viņas radinieks, visi pārējie – dažādu pakāpju brālēni. 

Ar savu nākamo vīru iepazinusies vilcienā.

Daļa no teicējām atzīst, ka latgalieši labprātāk precējušies savā starpā, krievus neuzskatījuši 

par labu partiju, taču bieži vien nav bijis izvēles. Teicēja Antoņina Čevere stāsta, ka agrāk vecāki 

neesot pieļāvuši jaukās laulības, taču ar laiku vecāku autoritāte šī jautājuma nostādnē mazinājās, 

līdz izzuda pavisam: taî samàisʹ ļàucʹ. myûsʹim dâ... vînàm dâlàm krîvìtʹä, ùtràm čuvaška. taî loby 

ļàutʹänʹi, a kù? nʹi pa nacʹejài. sʹeņuôk narozrešà itaî [..] à pa·tom paš·lo, kʹeî raʒʹicʹelʹi pałyka švakuôkʹi, 

taî naaba˙rot. jàu i latʹvʹîcʹ napʹìzazʹèist, ka jis latʹvʹîcʹ, ladgalʹìcʹ.

Ar to latgaliešu valodas leksikas krājumu, kas tika aizvests līdzi no Latgales, ne tuvu 

nepietika, lai raksturotu visas sadzīves situācijas, jo īpaši visu jauno, kas atšķīrās no ikdienas 

senču dzimtenē. Arī jaunā politiskā un saimnieciskā iekārta radīja nepieciešamību pēc 

specifiskākiem izteiksmes līdzekļiem, kā rezultātā krievu valodas loma savstarpējā saziņā arvien 

pieauga. Latgaliešu teicēju starpā vērojama tendence tos darbus un reālijas, kas saistītas tieši ar 

mājām, reliģiju un lauksaimniecību, aprakstīt latgaliski, bet to, kas saistās ar sociāli ekonomiskā 

stāvokļa attīstību, kolhoziem un kara laiku – krieviski.

Saharnojes ciems jau kopš dibināšanas nebija tikai latgaliešu ciems. Arī mūsdienās ir 

saglabājies ciema dalījums latgaliešu un krievu pusēs, kas diezgan precīzi atbilst reālajai 

situācijai. Vienā ciema daļā dzīvo vecākās paaudzes latgalieši, kas arī ikdienā visbiežāk runā tieši 

latgaliski, kā Antoņina un Broņislavs Čeveri, Ontons Ševeļs. Šajā ciema daļā dzīvo arī viņu bērni, 

kas latgaliski runājuši bērnībā, bet nu priekšroku dod krievu valodai (Saharnojes ciema latgaliešu 

gala shēmu sk. 7. pielikumā). Arī dokumentos pirms jauno pasu ieviešanas gandrīz visiem šīs 

ciema puses iedzīvotājiem (izņemot tos, kas latgaliešu galā ieprecējās) dokumentos rakstīts 

latgalec (латгалец) (dzimšanas apliecības attēlu sk. 5. pielikumā).

Ja aplūko ciema latgaliešu puses etnisko sastāvu ģimenēs, redzams, ka lielākā daļa ģimeņu 

ir jauktas krievu – latgaliešu ģimenes, tikai dažās mājās dzīvo tīri latgalieši. Tā zūdot ciešākam 

kontaktam ciema latgaliešu vidū, arī dzimtā valoda un latviskā kultūra arvien vairāk tiek 

aizmirsta.

Ekspedīcijās, jautāti par reliģijas nozīmi un svarīgumu ikdienā, daudzi teicēji labprāt stāsta, 

ka agrāk ciema iedzīvotāji savākušies vienkopus, svētījuši dažādus reliģiskus svētkus, svētdienās 

lūgušies, zināja teikt, ka mātes un vecāsmātes pratušas skaisti dziedāt, zinājušas daudz dziesmu. 
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Bet par to ir palikušas tikai atmiņas, paši teicēji vairs var tikai pastāstīt, kā bija, bet dziesmas un 

ticējumus vairs neviens īsti neatceras. Garīgās lietas pamazām kļuva neaktuālākas, līdz netika 

praktizētas pavisam. Vecākās paaudzes cilvēki vēl dzīvo ar zināmiem reliģiskiem priekšstatiem, 

bet uz vidējo paaudzi tas vairs īsti neattiecas.

Ontons Ševeļs stāstīja, ka vienmēr pārkrusta savu spilvenu pirms gulētiešanas, un, 

iespējams, tieši ticība viņu paglābusi kara laikā, bēgot no gūsta. Taču lūgšanu tekstus viņš atceras 

tikai aptuveni. 

Jau vairākus gadus no Ačinskas pilsētas uz apkārtnes latgaliešu ciemiem brauc mācītāji, 

reizi mēnesī katrā ciemā vadot Svēto misi. Tad tie ciema iedzīvotāji, kuri vēlas, pulcējas kādā no 

ciema mājām, lai šajā misē piedalītos. Arī Saharnojē šādas mises notiek, parasti Ševeļu mājās. 

Jāatzīst, ka tās apmeklē maz cilvēku, jo cits kļuvis vecs, cits lūgšanos un grēku nožēlošanu nekad 

nav praktizējis. Lidija Zajaca, Ontona Ševeļa meita, atzīt, ka zināmā mērā reliģiju viņa uztver kā 

pienākumu un kādā mērā pat kā nastu. 

No reliģiskajiem svētkiem Andrejs Čevers piemin tādu Troicu (Vasarassvētkus), kad visi 

gājuši uz kapiem un tur lūgušies. No krieviem tikusi pārņemta tradīcija pie kapiem ēst un dzert, 

kad svētki izskan.

Gluži tāpat kā ciems ir nosacīti sadalīts divās daļās, arī kapi Saharnojē ir divi – krievu un 

latgaliešu. Vieni vienā ceļa pusē, otri otrā. Latgaliešu kapos stipri jūtama slāvu tradīciju ietekme 

– krāsojumā dominē gaiši zilā krāsa, kapsētas vidū ir galds, bet ap kapu kopiņām vai kopiņu 

grupām – paprāvi metāla žogi. Raisa Čevere piebilda, ka arī ziemā mēdz aiziet uz kapiem. 

Mūsdienās Saharnojes ciems ir uz iznīkšanas robežas – iedzīvotāji paliek arvien vecāki, 

jauni iedzīvotāji klāt tikpat kā nepienāk, un tas arī ir saprotams – ciemā nav daudz darba vietu, tās 

nedaudzās, kuras ir, atrodas uz likvidēšanas robežas.

No sabiedriskām iestādēm Saharnojē darbojas medpunkts, bibliotēka ar vienu bibliotekāri –

apkopēju uz pusslodzi. Pati bibliotēka ir ļoti maza, jauna literatūra fondos tikpat kā nenonāk, arī 

lasītāju ciemā nav pārāk daudz. Saharnojē ir arī sākumskola, kas atrodas uz slēgšanas robežas –

2007./08. mācību gadā visā skolā bija tikai trīs skolnieces, kas mācījās ceturtajā klasē. Kultūras 

nams agrāk esot bijis, bet vairs nedarbojas, dažādus pasākumus ciemā arī vairs neviens nerīko. 

Ciema iedzīvotāji gan stāsta, ka vasarās, kad ciemā parādās vairāk jauniešu, reizēm vēl tiek 

rīkotas diskotēkas. 

Andrejs Čevers stāstīja, ka agrāk ciemā ļoti populāri bija svinēt Masļenicu – atvadas no 

krievu ziemas, tad ārā tika taisītas krāsnis, cepti šašliki, ēstas pankūkas un dzerts alus. Viņš gan 

piebilst, ka tas bijis pirms gadiem piecpadsmit, kad svinējis viss ciems, visi guļalʹi.
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Tāpat kā Saharnojē savulaik tika ierādīta dzīvesvieta latgaliešiem, tāpat reizēm te parādījas

arī citu nāciju ļaudis. Andrejs Čevers apgalvo, ka Saharnojē savulaik tika izmitināti gan čuvaši, 

gan arī vācieši, turklāt diezgan lielā skaitā. Tiesa, vēlāk daudzi izbraukuši, un ciemā palikuši 

lielākoties latgalieši.

Saharnojes ciema latgaliski runājošo iedzīvotāju kopiena pamatā balstās uz vairākām 

latgaliešu dzimtām, kuras savā starpā ir cieši saradojušās un ciemā apdzīvo tā saukto latgaliešu 

galu. Galvenās dzimtas ir Ševeļi, Čeveri, Cupeļi. Stāstot par agrākajiem ciema iedzīvotājiem tiek 

nosaukti arī tādi uzvārdi kā Kukuļi, Estas, Zakari, Lizdiki, Vonogi. Mūsdienās iedzīvotāju ar 

šiem uzvārdiem Saharnojē vairs nav. Latviešu Romas katoļu draudzes kūrijas arhīva materiālu 

apkopojumā21 atrodama informācija par biežāk izplatītajiem uzvārdiem dažādās Romas katoļu 

draudzēs. Starp Dricānu Romas katoļu draudzes biežāk sastopamajiem uzvārdiem redzami arī 

Saharnojes ciemā dzirdētie – Lizdiks, Zahars.

Neraugoties uz to, ka ciems ir diezgan neliels un teicēju ir palicis maz, ne visi ciema 

iedzīvotāji runā vienā izloksnē. Šeit īpaši izceļas Malvīne Latkovska un viņas meita Vera 

Potapova, kura gan latgaliski runā diezgan vāji, taču dažas nozīmīgas savas izloksnes pazīmes 

mantojusi no mātes un paglābusi savā runā. Šo teicēju valodā sastopamas vairākas būtiskas 

pazīmes, kas parāda, ka visu ciema iedzīvotāju senči nav nākuši no viena apgabala Latgalē, bet 

gan no vairākiem, kas arī ir saprotams, ja atceras, ka Saharnoje tika dibināta salīdzinoši vēlu un 

pirmie iedzīvotāji tikai pārcēlās no Čemurdas. Vēlākie ienācēji, kaut arī latgalieši, bija jau 

citurienieši.

Salīdzinot atsevišķas valodas pazīmes pēc „Latviešu valodas dialektu atlanta” (LVDA)22

kartēm un tās īpatnības, kas dzirdamas Saharnojē ieskaņotajos ierakstos, izlokšņu atbilstība 

Rēzeknes apkaimes ziemeļu daļai ir visai droši pamatojama. 

Informācija par teicējiem apkopota pēc intervijām 2006. gada vasarā un 2008. gada ziemā, 

kad etnolingvistisko ekspedīciju laikā tika vākti materiāli par vairāku Sibīrijas latgaliešu ciemu 

(tajā skaitā arī Saharnojes) latgaliski runājošajiem iedzīvotājiem un viņu valodu. Informācijai 

trūkst pilnas sistēmas, visas sarunas notika dabiskos apstākļos, teicēji atklāja par sevi un savu 

dzīvi tik, cik runas situācijā uzskatīja par nepieciešamu. Intervijās iegūtā informācija kalpo par 

                                                
21 Cakuls J. Latviešu Romas katoļu draudzes kūrijas arhīva materiālu apkopojums. Rīga : Rīgas Metropolijas kūrija, 
1997, 147. lpp.
22

Latviešu valodas dialektu atlants. Leksika. Kartes. Rīga : Zinātne, 1995
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pamatu teicēju dzīvesstāstu ieskicēšanai, kā arī par pamatu izpratnei par sociolingvistisko 

situāciju un kultūras dzīvi Saharnojes ciemā. 

Saharnojē brīvi latgaliski runā tikai vecākās paaudzes teicēji. Uz viņu runas materiāla 

balstīta izloksnes analīze. Jaunākās paaudzes teicēji latgaliski runā tikai ar vecākiem, runā jūtama 

liela krievu valodas ietekme. Intervijas ar jaunākas paaudze teicējiem izmantotas vispārīga 

priekšstata gūšanai par ciema vēsturi, kultūru un sadzīvi, kā arī lai salīdzinātu atsevišķu valodas 

pazīmju noturību un izplatību.
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Broņislavs Čevers (dz. 1929. g.)

Sarunvalodā tiek saukts par Bronusi. Dzimis un visu mūžu pavadījis Saharnojē. Abi vecāki 

bijuši no Latvijas, apprecējušies Sibīrijā un pārcēlušies uz dzīvi Saharnojē. Broņislava tēvs jau 

dzīvojis Saharnojē, kad nolēmis precēties un meklējis sev sievu – latgalieti. Māte – Agata (mātes 

tēvs – Odums), latgaliete, dzīvojusi Bogatojē, tēvs – Ignats, latgalietis, uz Saharnoji pārcēlies no 

Čemurdas. Atceras tēva brāļu vārdus – Jānis un Donats, tēva māsa – Māra. No bērnības atceras 

mātes māti un tēva tēvu, vārdus vecvecākiem neatceras. Broņislavs beidzis Saharnojes četrgadīgo 

skolu ar krievu mācību valodu. Divi dēli (Andrejs un Jurijs) dzīvo netālu, turpat Saharnojē. Četri 

mazbērni. Viens mazmazbērns. Ir rados ar Ševeļiem. Par to, kā viņa vecvecāki nonāca Sibīrijā, 

neko nezina, ir pārliecināts vienīgi par to, ka senči bijuši no Latvijas. Arī viņa sieva ir latgaliete, 

runā latgaliski, zina stāstīt par dažiem radiniekiem, kas dzīvo Latvijā. 

Kopā ar sievu uztur nelielu saimniecību. Ar nožēlu stāsta, ka nekas vairs nav tā, kā agrāk, 

arī saimniecībā tur mazāk mājlopu, jo sieva govi vairs nespēj slaukt un pats viņš nav gribējis 

mācīties. Ikdienas sarunvaloda abiem ir latgaliešu, taču ar dēliem sazinās galvenokārt krievu 

valodā (dēls Andrejs atzīst, ka latgaliešu valodu tikpat kā aizmirsis). Nedaudz atceras dažādas 

svinamās dienas, zina nedaudz stāstīt par ciema vēsturi, par citiem latgaliešiem, kas tur dzīvojuši.

Broņislavam ir radinieki Latvijā, kas esot bijuši pat ciemos atbraukuši.

Maļvina Latkovska (dz. Kukule, 1924.–2008.)

Dzimusi 1924. gada 8. martā. Sešu gadu vecumā no Bičkovas apkaimes pārcēlušies uz 

Saharnoji. Par to, kā vecāki pārcēlušies uz Sibīriju, neko nezina. Vecāki apprecējušies Sibīrijā. 

Māte – Geļa (Helēna) Patmaļnīka, tēvs Nikolajs. Viņas mātes meitas uzvārds – Briška. Malvīnei 

bija četras māsas un divi brāļi. Viņas māti dēvējuši par Kukulieni (Vacuo Kukulīne), viņa bijusi 

galvenā ciema aizgājēju izvadītāja, pratusi latgaliski lasīt. Uz Sibīriju atbrauca Malvīnes vecāki. 

Zina stāstīt, ka Latvijā bijis grūti dzīvot, tādēļ vecāki ar bēgšanu atbēguši no Latvijas. Konkrētu 

vietu, no kuras vietas Latvijā ieradušies viņas vecāki, Malvīne nezina. 

Kolhoza laikā strādājusi uz traktora ne tikai Sahanojē, bet arī vairākos apkārtnes ciemos. 

Apgalvo, ka viņu pat gribējuši ņemt armijā kara laikā, bet nebija, kas strādā, tāpēc nav paņēmuši. 

Dzīvo kopā ar meitu Veru Potapovu un mazmeitu Olgu. Meita latgaliski saprot, bet runā ļoti 

maz, mazmeita latgaliski zina pateikt atsevišķus vārdus, kā màizʹä, vasały.

Atceras dažas svētku tradīcijas, stāsta, ka uz svētkiem cepuši pīrāgus, taisījuši auksto gaļu. 

Svētkus parasti saista ar to reliģisko nozīmi, atzīst, ka baznīcai ciemā vajadzētu būt pašai 
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galvenajai. Arī dziesmas dziedāt atsakās, jo nevēlas kaitināt Dievu. Ir saglabājusi vecu lūgšanu 

grāmatu, ko sargā un svešiem rāda nelabprāt.

Monika Cupele (dz. Ševele, 1914. g.)

Ontona Ševeļa māsa. Saharnojes vecākā iedzīvotāja. Runā tikai latgaliski, krieviski 

nesaprot. Vecāki – no Latvijas. Meitas uzvārdā Ševele. Viens no brāļiem gājis bojā karā, otrs vēl 

dzīvs. Nav ieguvusi nekādu izglītību. Vecuma dēļ no tradīcijām neko daudz vairs neatceras. Dēls 

Izidors gājis bojā avārijā, Staņislavs pakāries, Viktors – vēl dzīvs, precējies, dzīvo Krasnojarskā, 

divas meitas – Tamāra un Domuce (precējusies ar dzērāju, pēc vīra nāves dzīvo viena). Jaunākais 

– Gena dzīvo mātei kaimiņos, runā latgaliski. Monika dzīvo kopā ar dēlu Vladimiru, kurš arī prot 

runāt latgaliski.

Stāsta, ka vecāki daudz un smagi strādājuši ar rokām, tēvs pārpūlējies un ar bruku miris. Arī 

pati savā dzīvē daudz un smagi strādājusi, pat tad, kad bērni bijuši mazi, nācies strādāt no ausmas 

līdz rietam, vien pusdienās aizejot pabarot bērnus. 

No jaunības atceras, ka rīkojuši „večorkas” – jaunieši dejojuši, dziedājuši, bijuši arī 

muzikanti no ciema ļaužu vidus: vysa ʒʹeràunʹä gùļuʹo ‘svinēja’.

Anastasija Ševele (dz. Latkovska, 1918. g.)

Ontona Ševeļa sieva. Vecāki no Latvijas. Tēvs – Aleksejs. 

Jau vairākus gadus slima, bet bijusi liela dziedātāja. Atceras dziesmas latgaliski un krieviski 

arī patlaban, bet stipri atkārtojas, jo ir zaudējusi atmiņu. Latgaliski runāja ļoti labi, tā ir viņas 

vienīgā valoda.

2008. gada janvārī ar Anastasiju vairs nebija iespējams sarunāties, nomodā viņa vairs 

nespēja saprast, kas notiek apkārt. Meita, Lidija Zajaca, apgalvo, ka miegā māte stāsta un dzied 

dziesmas kā agrāk, bet nomodā nespēj pat īsti saprast, ja tiek uzrunāta.

Antoņina Čevere (dz. Ševele, 1916. g)

Broņislava Čevera sieva, Ontona Ševeļa māsa. 

Vecāki dzimuši Latvijā, pati dzimusi Sibīrijā. Tēvs bijis kalps, nebijis Latvijā zemes, tāpēc 

atbraukuši uz Sibīriju. Agrāk dzīvojusi Čemurdā. Vecāki bijuši no viena ciema Latvijā, tur 

apprecējās un jau ar mazu dēlu atbraukuši uz Sibīriju. Ģimenē bijuši deviņi bērni. Vecāki Latvijā 

dzīvojuši slikti. 
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Stāsta, ka agrāk latgalieši centušies precēties savā starpā. Arī pašas vīrs Broņislavs ir tīrs 

latgalietis.

Ģimenē galvenā saziņas valoda ir latgaliešu. Diezgan labi atceras svētku tradīcijas, 

joprojām nodarbojas ar rokdarbiem, jo lauksaimniecības darbiem ir par nespēcīgu, bet dīkā sēdēt 

negrib, tāpēc pati mājās apstrādā vilnu un ada no tās cimdus un zeķes. 

Ontons Ševeļs (dz. 1918. g.)

Vecāki – no Dricānu ciema, atbraukuši uz Sibīriju 1907. gadā. Tēvs Jāzeps Latgalē visu 

mūžu bijis strādnieks, bijis maz zemes, un tā pati – neauglīga un akmeņaina, tāpēc uzreiz pēc 

kāzām vecāki pārcēlušies uz Sibīriju. Uz Saharnojes ciemu pārcēlušies 1919. gadā. Četras klases 

beidzis Začulimkā. 

Savulaik viņu ģimenē pasūtījuši latgaliešu avīzi „Taisneiba”, tāpēc Ontons prot lasīt 

latgaliski. 

Izveidojuši savu saimniecību ar diviem zirgiem un trim govīm. 

Bijis II pasaules karā, kā rezultātā kļuvis par invalīdu. Viņš ir vienīgais Otrā pasaules kara 

veterāns visā Boļšujulujas rajonā, saņēmis arī apbalvojumus par to. Labprāt kavējas atmiņās par 

pārdzīvoto, stāsta, kā izbēdzis no gūsta.

Precējies ar latgalieti Anastasiju, sieva arī dzimusi 1918. gadā, sievas meitas uzvārds –

Latkovska. 

Neskatoties uz cienījamo vecumu, labi atceras agrākos gadus, sādžu izvietojumu, tuvākos 

un tālākos kaimiņus, dažādus notikumus. Zina stāstīt, ka latgalieši devuši tuvējiem objektiem 

savus nosaukumus, galvenokārt pēc to īpašnieka vārda. Labi atceras arī kaimiņu ciematu 

Maļinovku, kurā dzīvojuši latgalieši, tagad šī ciema vairs nav. 

Ir divi dēli. Vienam divi bērni, otram – neviena, tikai pieņemtie. Dzīvo kopā ar meitu Lidiju 

Zajacu. Saglabājis reliģisko pārliecību, piedalās misēs, ko vada mācītāji no Ačinskas reizi 

mēnesī.

Staņislavs Ševeļs (dz. 1948. g.)

Mācījies Berjozovkas skolā. Ir māsa Lidija Zajaca. Tēvs – Ontons Ševeļs, dzimis 1918. 

gadā. Staņislavam neviens neesot stāstījis, kāpēc vecvecāki pārcēlušies uz Sibīriju. Viņš apgalvo, 

ka iemeslu pats zinot – viņa senči tikuši izdzīti no Latvijas. Par iemesliem gan teic, lai meklējot 

tos pašā Latvijā. Neko nezina arī par vietām Latvijā, no kurām viņa senči izbraukuši. Pirmās 
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piecas klases mācījies Saharnojē, pēc tam – Biriļusos. Vēlāk apguvis kinomehāniķa un elektriķa 

specialitāti. Trīsdesmit piecus gadus strādājis par kinomehāniķi Saharnojē. 

No svētku tradīcijām neko daudz neatceras, vien to, ka Jāņos taisījuši „barikādes” ciema 

vidū un visi ciema iedzīvotāji kopā svinējuši. Bijis arī ugunskurs. No īpašiem svētku ēdieniem

neko neatminas, bet siers un alus bijis vienmēr. Precīzu Jāņu svinēšanas datumu nezina. Par 

Ziemassvētkiem var pateikt vien to, ka tos svinējusi māte, viņš pats – ne. Lieldienās krāsojuši 

olas un ar tām situšies. Lieldienās kāris šūpoles, jo bijis kluba darbinieks.

Andrejs Čevers (dz. 1955. g.)

Visos dokumentos kā tautība ir norādīts латгалец, abi vecāki tīri latgalieši. Mācījies

Saharnojē līdz 8. klasei. Mācīties turpinājis arī pēc tam. Runā tikai krieviski, bet latgaliski visu 

saprot. Krieviski pieradis runāt jau skolas laikā, jo bijusi jauktā skola, kurā mācījušies gan krievi, 

gan latvieši, protams, krievu valodā. Ir divi brāļi: Šuriks, dzimis 1949. g., dzīvo Krasnojarskā un 

jaunākais Jurijs, dzimis 1958. gadā, dzīvo turpat Saharnojē. Strādājis uz traktora. Par svētku 

svinēšanu neko īsti nevar pateikt. Nekādas īpašas tradīcijas neievēroja. Parasti, ja kāds teica, ka ir 

kāda īpaša svinamā diena, tad to arī atzīmējuši. Jaunībā nevienam tos svētkus nav vajadzējis, 

tagad – jau par vēlu mācīties ko svinēt. 

Precējies ar krievieti Raisu, kas jau no mazām dienām ļoti interesējusies par latgaliešiem, 

viņu svētkiem un tradīcijām, gribējusi pat iemācīties valodu, bet neviens viņu šajos centienos nav 

atbalstījis, latgalieši esot diezgan noslēgti pret svešiniekiem. Raisa aktīvi apmeklē katoļu 

dievkalpojumus, kad Saharnojē ierodas garīdznieki. Uzskata, ka ir svarīgi salaulāties pēc 

baznīcas tradīcijām, tādēļ mēģina pierunāt savu vīru uz šādu rīcību. 

Jurijs Čevers (dz. 1958. g.)

Vidusskolu beidzis vakarskolā, tad mācījies šofera amatu, pēc tam dienējis armijā. Pēc 

armijas atgriezies kolhozā, kur strādājis par šoferi. Trīs gadus strādājis Ačinskā par ugunsdzēsēju, 

kad māte saslimusi, pārcēlies atpakaļ uz Saharnuo. Latgaliski runā galvenokārt ar vecākiem, viņa 

sieva latgaliski saprot tikai nedaudz, krieviete, latgaliski nerunā. 

Pats latgaliski runā, bet ar zināmām grūtībām, par saziņas valodu labprātāk izvēlas krievu. 

Viņa runā jūtama liela krievu valodas ietekme, jo tā visu mūžu bijusi darba un sabiedriskās 

dzīves valoda. Runājot latgaliski, gandrīz katrs otrais vārds ir krieviski, īpaši tas attiecas uz 

darbības vārdiem, kad jānosauc kādas ar tehniskām lietām saistītas darbības, jāraksturo darba 
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procesi. Ir divi brāļi. Viens brālis, Andrejs Čevers, dzīvo turpat Saharnojē. Tēvs – Broņislavs 

Čevers, arī dzīvo Saharnojē. 

Pirms gadiem trīsdesmit ciemā parādījies vairāk krievu, tad arī latgaliešu svētki sākuši iet 

mazumā. Neko daudz no svinēšanas neatceras. Pats atzīst, ka tagad runā vienu vārdu latgaliski, 

otru – krieviski. Jāņus atceras kā parastus jautrības svētkus ar vainagiem, tagad jau vairs nesvinot, 

jo latgaliešu palicis mazāk. Arī kāzas visi jau svinot pa krievu modei.

Viņa mazbērni dzīvo Krasnojarskā. Meita – Jūlija. Jaunākā meita dzīvo Ačinskā. Viņa 

meitas latgaliski nesaprot, ar vecvecākiem runā krieviski. 

Valērijs Sazoncovs (dz. 1949. g.)

Māte – tīra latgaliete – Marija Zernika. Mirusi 1992. gadā 81 gada vecumā. Vectēvs – Jānis 

Zerniks. Viņi ģimenē bijuši seši brāļi un divas māsas. Vecākais brālis Ontons dzimis 1930. gadā. 

Nākošais brālis – Volodja, māsa Vaļa dzimusi 1937. gadā, brālis Ignats (Griša) dzimis 1945. g., 

tad pēc vecuma – viņš pats, tad māsa Taņa un brālis Vasja. Tēvs ukrainis, māte latgaliete gan no 

tēva, gan mātes puses. Mātes tēvs – Juoņs. Paša tēvs – Griša – Grigorijs Fjodorovičs. Māte 

ieprecēta no Ņikitinas ciema. Uz šejieni atbraukusi jau pirms kara. Pats īsti nezina, kā un kāpēc 

vecvecāki šurp brauca. Līdz astotai klasei mācījies Saharnojē, 9. – 10. klasē mācījies 

Krasnojarskā, dzīvojis pie vecākā brāļa, pēc tam – mācījies tehnikumā. 

Latgaliski runā labi, atzīst, ka pat viņa tēvs ukrainis sapratis latgaliski.

No latgaliešu svētkiem nevar neko daudz nosaukt, atzīst, ka svētkus svinējuši galvenokārt, 

kamēr māte bijusi dzīva, jaunāko paaudzi tas viss vairs īpaši neinteresējot.

Aleksandrs Ševeļs (dz. 1949. g.)

Mātes māti neatceras. Mātes tēvs – Jānis. Mātei Marei (dzimusi 1912. gadā) bija četras 

māsas, brāļu nav bijis. Bičkovā dzīvojusi viena mātes māsa Magda Teilāne, Ņikitinā dzīvojusi 

Geļa, mātes vecākā māsa. Vēl viena mātes māsa Domuce dzīvojusi netālu no Ačinskas. Māte 

bijusi jaunākā no māsām, dzimusi 1912. gadā. 

Pašam četri bērni, viens gājis bojā. Viena meita dzīvo Vācijā.

Ir brālis Volodja, dzimis 1936. gadā.

Par latgaliešu svētkiem neko daudz nezina. Lieldienas gan atzīmējuši un olas krāsojuši 

(parasti sīpolu mizās), bet sīkāk neko pastāstīt nevar. Arī svētku datumi visbiežāk ir pēc krievu 

paražas. Kad bērni bijuši mazi, tad gan vairāk mēģinājuši svinēt un nokrāsot raibākas olas.
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Lidija Zajaca (dz. Ševele, 1951. g.)

Dzīvo Saharnojē kopā ar vecākiem – Anastasiju un Ontonu. Strādā par skolotāju Saharnojes 

sākumskolā kopš 1978. gada. Pirms tam pabeigusi Krāsaino metālu institūtu, strādājusi Jakutijā, 

bet pēc tam atgriezusies dzimtajā ciemā pie vecākiem. Saziņā labprātāk izvēlas krievu valodu, bet 

ar vecākiem joprojām runā latgaliski. Lidija ir bijusi Latvijā kā tūriste.

Viņa ir svarīgs vietējās kultūras dzīves uzturētājs vietējā vidē, ir bijusi iniciatore piemiņas 

vietas ierīkošanai karā kritušajiem sādžas ļaudīm (foto sk. 6. pielikumā). Saimnieko kopā ar 

1918. g. dzimušo tēvu, kurš joprojām tur bites, pašaizliedzīgi kopj slimo māti. Lielā mērā 

pateicoties Lidijas uzņēmībai, Saharnojē notiek katoļu dievkalpojumi. Daudz laika un uzmanības 

velta skolai, kura pēdējos gados darbojas tieši pateicoties Lidijas entuziasmam. 
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3. SAHARNIEŠU RUNAS RAKSTUROJUMS

Šī bakalaura darba nodaļa veltīta Saharnojes ciema iedzīvotāju runas analīzei pēc latviešu 

dialektoloģijā tradicionālās sistēmas, aplūkojot fonētiku, morfoloģiju, leksiku, kā arī pievēršot 

uzmanīgu ekstralingvistiskajiem faktoriem, kas ietekmējuši Saharniešu valodu agrāk un

mūsdienās.

Analīzes veikšanai izmantotas intervijas ar divpadsmit latgaliski runājošiem Saharnojes 

iedzīvotājiem, par pamatu ņemot vecāko teicēju valodas materiālu, kas tika transkribēts izlases 

veidā. Jaunākās paaudzes teicēju intervijas izmantotas plašāka ieskata gūšanai etnolingvistiskajā 

situācijā, kā arī vērtējumam, kādas valodas pazīmes saglabājušās un pārmantotas no latgaliski 

runājošajiem vecākiem.

Saharnojes ciema latgaliešu izloksne (nosacīti) pieskaitāma augšzemnieku dialekta 

latgaliskajām izloksnēm. Valodas materiāls, ciema iedzīvotāju atmiņas un Ačinskas pilsētas 

arhīvā atrodamā informācija norāda uz precīzāku ciema iedzīvotāju priekšteču izceļošanas vietu –

Austrumlatgales un centrālās Latgales izlokšņu robežjoslu. Latgales izlokšņu grupējuma kartē23

šis apvidus nav atsevišķi izcelts ar īpašu nosaukumu.

Valodu, kas sastopama Saharnojē, var saukt par Saharnojes izloksni, kas veidojusies no 

vairākām tuvām Rēzeknes rajona ziemeļu daļas izloksnēm. Ne visi teicēji Saharnojē runā vienādi.

3.1. Fonētika 

Akcents

Akcenta vieta vairumā gadījumu atrodas uz pirmās zilbes. Otrās zilbes uzsvars ir norma 

vārdos ar priedēkļiem vys-, nʹi-. Piemēram: vys˙loboîkʹìsʹ, nʹi˙kùo, nʹi˙kùr. Otrās zilbes uzsvars ir 

vārdos ar priedēkli pa-, Saharnojes izloksnē tas sastopams galvenokārt aizgūtos vārdos, 

piemēram, pa˙tòm, pa˙šòl, pa˙ka, nabʹeja i i pa˙ņacʹejisʹ.

Dažos salikteņos uzsvars neatrodas uz pirmās zilbes. „Vārda uzsvars latgaliskajās izloksnēs 

parasti ir pirmajā zilbē. Šim likumam dažreiz nepakļaujas tādi atvasināti vārdi un salikteņi, kas 

radušies vēlāk – pēc vārda uzsvara atvilkšanas uz pirmo zilbi.”24

                                                
23 Rūķe V. Latgales izlokšņu grupējums // FBR XIX, Rīga : Latviešu filologu biedrības izdevums, 1939, 134. lpp.
24 Breidaks A. Latgalisko izlokšņu prosodijas jautājumi // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU Latviešu valodas institūts, 
Daugavpils Universitāte, 2007, 27. lpp.
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Atsevišķos emfātiskās vai afektētas runas gadījumos vārdos ar priedēkļiem uzsvara vieta 

no pirmās zilbes tiek pārcelta uz saknes zilbi, piemēram, vysài˙duôks, vysvysài˙duôki.

Vārdos, kas aizgūti no krievu valodas, vairumā gadījumu ir saglabāts oriģinālais uzsvars, 

piemēram, ra˙jona, apso˙ļutna, re˙šʹil, suôka smʹèr˙katʹ, pat˙hoʒʹit. Retāk sastopami gadījumi, kad 

uzsvara vieta aizgūtos krievu valodas vārdos ir pārcelta uz pirmo zilbi pēc latgaliešu runas 

parauga, piemēram, slùžʹ, nʹemcy, sòldatʹi, karasʹinc.

Intonācijas

Saharnojes teicēju runā, līdzīgi kā citās augšzemnieku dialekta izloksnēs25, sastopamas 

divas intonācijas – krītošā un lauztā. Latviešu izlokšņu vārdnīcā atzīmēts, ka Dricānu izloksnē, 

kuru pārstāv daļa Saharnojes iedzīvotāju, sakritusi stieptā un krītošā intonācija26. Emfātiskas 

runas gadījumos atsevišķās vārda zilbēs var novērot arī stiepto intonāciju, kas transkribētajos 

tekstos spilgtākos gadījumos ir atzīmēta ar tildi virs garās zilbes otrā komponenta. Stieptā 

intonācija būtu uzskatāma par izņēmumu Saharnojes teicēju runā, ne normu. Tomēr par šādu 

iespēju runā jau fonētiķe A. Ābele27.

Atsevišķos gadījumos intonācija var šķirt vārda nozīmi, piemēram, treîsʹ (skaitļa vārds 

‘trīs’) un trèisʹ (darbības vārda trīsēt tagadnes 3. personas forma). 

Krītošajā intonācijā saplūdusi triju intonāciju apgabala stieptā un krītošā intonācija, 

savukārt lauztā intonācija atbilst triju intonāciju apgabala lauztajai intonācijai. Lauztā intonācija 

sastopama vairākās izskaņās un tiek lietota vienādi arī teicēju runā.

Lauztā intonācija parādās izskaņās -eîcʹ, -eîtʹä, -nʹeîca, piemēram, kačeîcʹ, pʹìreîtʹä, bazʹnʹeîca. 

A. Breidaks, atzīmē, ka lauztā intonācija sastopama arī izskaņās -îb-, eîb-28, tam var tikai 

pievienoties, piemēram, „Tàisʹnʹeîba”, nùmʹìersʹi itàidâ sʹlʹimʹeîbâ.

Lauztā intonācija vienmēr ir lietvārdu lokatīva galotnēs: školâ, klàvâ, kapkanâ, un tāpat

norādāmajos vietniekvārdos un citos nomenos: itymâ hutarâ. Avīzē „Taisniba” (vēlāk –

„Taisneiba”), kas tika izdota Sibīrijā latgaliešu valodā, lokatīva izruna pat apzīmēta īpaši – ar 

jumtiņu virs attiecīgā burta. Par šo arī A. Breidaks: „augšzemnieku dialekta latgaliskajās 

izloksnēs .. visu vārdu šķiru un visu celmu vienskaitļa un daudzskaitļa lokatīva galotnē 

                                                
25 Cibuļs J., Leikuma L. Vasals! Latgaliešu valodas mācība. N.I.M.S., 2003, 9. lpp.
26 Latviešu izlokšņu vārdnīca. Prospekts. Rīga: LU Latviešu valodas institūts, 2005, 36. lpp.
27 Ābele A. Par stieptās intonācijas pāreju krītošā // FBR III, Rīga : Latviešu filologu biedrības izdevums, 1927, 40. 
– 44. lpp.
28 Breidaks A. Latgalisko izlokšņu prosodijas jautājumi, 36. lpp.
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vispārināta lauztā intonācija”29. Lauzums ir apstākļa vārdos ar laika vai vietas nozīmi, piemēram, 

rʹèitâ.

Ar lauzto intonāciju vienmēr tiek izrunāts saharniešiem raksturīgais apstākļa vārds kʹeî un 

vietniekvārds kʹeîds.

Lauztā intonācija parādās darbības vārda būt tagadnes 3. pers. formā, ja tā beidzas ar -ā –

irâ un nolieguma formā, ja tā beidzas ar -ā – navâ.

Skaņu sistēma 

Augšzemnieku dialektā sastopami tie paši patskaņi un divskaņi, kas latviešu literārajā 

valodā, tikai to lietošana palaikam neatbilst literārajai valodai. Augšzemnieku izloksnēs bez tam 

ir arī īpašas skaņas, kas nav pazīstamas latviešu literārajā valodā un lejzemnieku izloksnēs30.

Saharnojes izloksnē skaņu sistēma neatšķiras no latgaliskajām izloksnēm, ko runā Latgalē 

un kas ir pamatā latgaliešu rakstu valodai.31 Izloksnē sastopamās skaņas ir šādas: patskaņi: a, ā, e, 

ä, ǟ, i, y, ī, o, ö, u, ū, ü, divskaņi: ai, au, äi, ei, ie, iu, yu, oi, uo, ui, uo, līdzskaņi: b, bʹ, c, cʹ, č, čʹ, d, 

dʹ, ʒ, ʒʹ, ǯ, ǯʹ, f, g, gʹ, h, j, k, kʹ, l, lʹ, ł, m, mʹ, n, nʹ, p, pʹ, r, rʹ, s, sʹ, š, šʹ, t, tʹ, v, vʹ, z, zʹ, ž, žʹ. 

Atsevišķu skaņu izrunas īpatnības. Atsevišķu skaņu izruna un lietojums būtu jāaplūko 

nedaudz detalizētāk.

ä izrunā kā ļoti platu ē, piemēram, mēs > mʹäsʹ, sen > sʹäņ, te > tʹä.

ǟ ļoti plats garš priekšējs ē, lietojumā bieži atbilst latviešu literārās valodas skaņai ē, tomēr 

to izrunā daudz citādāk: ʒʹìrdʹtʹ, vlʹ, pusʹ,. Pirmais par ä, ǟ, specifiku un šo patskaņu apzīmēšanu 

runājis A. Breidaks32.  

Sastopams arī o variants ö dažos no krievu valodas aizgūtos vārdos, kas tiek izrunāts vairāk 

priekšēji, piemēram, fsʹö, sʹö, ʒʹör̀nu. 

f skaņa sastopama ļoti reti, tikai aizguvumos no krievu valodas, piemēram, fsʹö, fsʹötakʹi, 

afi·cʹerʹi, šraf˙ņejâ rotâ, fa˙mʹilʹeja.

                                                
29 Breidaks A. Latgalsiko izlokšņu prosodijas jautājumi // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU Latviešu valodas institūts, 
Daugavpils Universitāte, 2007, 38. lpp.
30 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 266. lpp.
31 Leikuma L. Latgalīšu volūda 1 : Intensīvā mācību kursa materiāli. Sanktpēterburgas Valsts universitāte, 2003, 4. 
lpp.
32 Breidaks A. Фонетическая подсистема гласных глубоких говоров Латгалии // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 54. lpp.
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h skaņa sastopama tikai atsevišķos teicēju lietotos no krievu valodas aizgūtos vārdos, 

piemēram, cʹehnʹika, shaʒʹil, hutarî. Vārds hutars tiek lietots arī vairāk asimilētā formā kutàrs. 

Šāda līdzskaņu mija sastopama pat viena teicēja runā. Novērota arī forma hutors.

Saharnojē nav sastopamas vairākas skaņas, kas ir latviešu literārajā valodā. Tās ir ē, ķ, ģ. 

Latgalē lejzemnieku un latviešu literārās valodas ietekmē šīs skaņas sāk ieviesties.

Dažādu vārdu lietojumā mēdz būt atšķirīgs skaņu sastāvs – reizēm tiek variēti patskaņi pat 

viena teicēja runā, piemēram, vuss un vyss. Kādā tekstā sastopams vārds Sʹibʹerʹsʹ, kaut gan vietas 

nosaukuma variants Sʹibʹirʹsʹ ir plašāk izplatīts.

Vārds ‘liels’ ir sastopams atšķirīgā skaņu sastāvā lʹilʹisʹ zʹämʹisʹ tʹî nabʹeja, pretstatā łyły dâły

citu teicēju runā, kur vērojama velāra l izruna. Līdzīga negaidīta palatalizācija dzirdama arī ora ài 

zʹìrgʹìm, pretstatā àr zygʹìm ora zʹämʹi.

Vokālisms

Vokālisma parādību aprakstam par teorētisko pamatu izmantota M. Rudzītes monogrāfija 

„Latviešu dialektoloģija”33, kā arī atsevišķu izlokšņu apraksti34. Augšzemnieku dialekta izloksnēs 

sastopamo pazīmju raksturojums attiecināms arī uz pētījamo Saharnojes latgaliešu izloksni. 

Vokālisms augšzemnieku dialektā ir komplicēta parādība. Tajā ir notikuši dažādi procesi –

patskaņu un divskaņu kvalitātes maiņa, ko ietekmē pārskaņa, labializācija, diftongizācija un 

monoftongizācija. Ir lietderīgi par dažām runāt sīkāk.

Vokālisma kvalitātes maiņa

Izteikta parādība augšzemnieku dialekta izloksnēs ir labializācija. Viena no raksturīgākajām 

dialekta iezīmēm, kas atspoguļojas arī aplūkotajā izloksnē, ir a > o un ā > uo, piemēram, kāja > 

kùoja, strādā > strùodoì, vasara > vosora, staigāja > stàigùo, dziedāt vairāk > ʒʹîduôtʹ vàiruôk. „a

skaņa palaikam paliek nepārveidota, ja nākamajā zilbē seko vai ir sekojis palatāls patskanis, vai 

arī aiz a seko kāds mīkstais līdzskanis, lūpeņa savienojums ar j (kas var būt arī zudis), kā arī š, ž, 

č, dž”35, piemēram, gaļa, slapnys ‘slapjš’, mànʹ.

Saharnojes izloksnē, tāpat kā citās augšzemnieku dialekta izloksnēs, o skaņas lietošana ir 

atkarīga no uzsvara. Pārskaņa a > o nav sastopama gala zilbē, piemēram, māsa > mùosa, màmka, 

                                                
33 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 
34 Ūsele V. Tilžas izloksnes apraksts. Rīga : Latviešu valodas institūts, 1998
35 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 267. lpp.
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loba i stypra. M. Rudzītes „ Darbi latviešu dialektoloģija”36 atrodamajās kartēs sīkāk aplūkota 

vārda lapa izruna. Arī Dricānu izloksnē lapa > lopa, kas parāda, ka uzsvērtā pozīcijā a tiek 

labializēts un kļūst par o.

a tiek pārveidots par o arī piedēkļos, piemēram, vakars > vokors.

a labializācija ir vecākais vokālisma pārveidojums augšzemnieku dialekta izloksnēs. 

Lingvistiskajā literatūrā atrodamas ziņas, ka Dricānos iespējama garā a šada labializācija. 

Saskaņā ar Bīlenšteina un Becenbergera izveidoto karti, kas citēta M. Rudzītes darbu krājumā 

„Darbi latviešu dialektoloģijā”37, Dricānu izloksnē ā labializācija it kā varot notikt vairākos 

veidos – ā > ō, ā > ōa (ōe, ōu), ā > ūa, ūo38. Tomēr ziņu avots ir pārāk vecs, lai visus 

pārveidojumus varētu uzskatīt par ticamiem. Latgaliskajās izloksnēs un Saharnojes teicēju tekstos 

stabils ir pārveidojums ā > uo, piemēram, āda > ùoda, kāja > kùoja. J. Endzelīns šo ā raksturojis 

kā pirmbaltu fonēmu39.

Dažās latgaliskajās izloksnēs, tajā skaitā arī aplūkotajā, „citu daudzskaitļa locījumu ietekmē 

a resp. ā no ȩ resp. ȩ̄ tiek runāts nominālo o-celmu dsk. nominatīvā, datīvā un instrumentālī, 

piemēram, vacʹi tàvʹi, vacʹim tàvʹim”40. Šo pārveidojumu aplūko arī J. Endzelīns41.

e > ä > a 1. personas pronomenu nominatīva formā, piemēram, mʹäsʹ,42 vienskaitļa pirmās 

personas pronomens tiek izrunāts asʹ vai as.

ē pārveidojums var notikt vairākos veidos, tas var tikt paplatināts vai diftongizēts, 

piemēram, vʹìesʹ ‘vējš’, reʒʹiêju ‘redzēju’, sasprʹìeš ‘sasprēž’, svʹietʹ ‘svētīja’, zʹvʹìereîc ‘zvēriņš’.

Latviešu literārās valodas platā e, ē vietā tiek runāts a, ā, piemēram, vacʹìsʹ tàs, vacuôkʹìsʹ dâłs 

‘vecākais dēls’, panàm ‘paņem’, naʒʹe ‘nedzer’, dak ‘deg’. M. Rudzīte par šo plato e, ē

pārveidojumu ir teikusi, ka tas ir jaunāks process, nekā a pārveidojums par o43. A. Breidaka 

fonētikas atlantā44 redzams, ka šī parādība ir izplatīta gandrīz visās augšzemnieku dialekta 

izloksnēs.

i skaņa velārā pozīcijā tiek pārskaņota uz y, piemēram, vyłks ‘vilks’, stypra ‘stipra’. 

Sastopama arī pozīcija, kad ie > i > y, piemēram, łyls ‘liels’. Breidaks i > y pārskaņu velārā 

                                                
36 Rudzīte M. Darbi latviešu dialektoloģijā. Rīga: LU, 2005, 111. lpp.
37 Rudzīte M. Darbi latviešu dialektoloģijā. Rīga: LU, 2005, 118.–119. lpp.
38 Rudzīte M. Darbi latviešu dialektoloģijā. Rīga: LU, 2005, karte 119. lpp.
39 Endzelīns J. Baltu valodu skaņas un formas. Rīga: Latvijas valsts izdevniecība, 1948, 27. lpp.
40 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 274. lpp.
41 Endzelīns J. Baltu valodu skaņas un formas. Rīga: Latvijas valsts izdevniecība, 1948, 16. lpp. 
42 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 275. lpp.
43 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 82. lpp.
44 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga: LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 13. lpp., 10. karte
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pozīcijā raksturojis kā regulāru lielākajā daļā augšzemnieku dialekta izlokšņu45. Par šo parādību 

rakstījis arī J. Endzelīns46. Atsevišķos piemēros ciets i skan daudzskaitļa datīva galotnē, 

piemēram, ài sprygułym kʹìulʹäm gaidītā ài sprigulʹim vietā; ar šo velarizējas arī līdzskanis l.

Saharnojē konstatēts lietots u (y vietā) vārdā viss un no tā darinātajās formās, piemēram,

vuss, vusi. Tomēr biežāk sastopama forma vyss, vysi.

Literārās valodas deminutīvpiedēklim -iņ- atbilst piedēklis -eņ-47, piemēram, rùcʹeņa

‘ruociņa’, bʹìernʹènʹč ‘bērniņš’, bazʹnʹeîcʹeņa ‘baznīciņa’, pʹìertʹeņa ‘pirtiņa’, poštalʹenʹisʹ ‘pastaliņas’. 

Sastopams arī -iņ- pārveidojums par -äņ-, piemēram, lʹèîtʹäņč, gùtʹänʹisʹ, kùojänʹisʹ. Par šo skatīt arī 

pie vārddarināšanas.

A. Breidaka fonētikas atlantā48 kartografēta vēl kāda parādība – austrumbaltu *ou resp. *auͦ

relikti latgaliskajās izloksnēs. Saskaņā ar karti aplūkojamā reģiona izloksnēs varētu parādīties

sporādisks divskanis ou, piemēram, klòucʹ ‘klaudz’, tomēr saharniešu satāstījumos tāds pagaidām 

neieskanējās. B. Čevrera tekstos parādās ʒʹeîvùo pʹi brata jòu zàm vacuma ‘dzīvoja pie brāļa jau 

zem vecuma’, kas līdz šim ir vienīgā tekstos saklausītā liecība par sporādisko divskani ou.

Dricānu izloksnē ai > ei aiz līdzskaņiem k, g. Šī pārskaņa nav regulāra, tā notiek tikai 

vārdos kaîc > kʹeîc ‘kāds’, kaîda > kʹeîda ‘kāda’, kaî > kʹeî ‘kā’49. A. Breidaks šo parādību 

aplūkojis arī citās, agrākās, publikācijās, piemēram, rakstā par latviešu tautasdziesmu fonētiku50.

Saharniešu runā parādās neregulārs oi gaidāmā uo vietā neuzsvērtajās sufiksālajās zilbēs. 

Breidaks latgalisko izlokšņu fonētikas atlantā51 atzīmējis tās Austrumlatgales izloksnes, kurās 

šāds pārveidojums notiek neregulāri, tajā skaitā arī Dricānu izloksnē. Sīkāk A. Breidaks šo 

parādību skata rakstā „Latviešu tautasdziesmu fonētikas jautājumi”52. Saharnojes izloksnē šāds 

pārveidojums parādās neregulāri, piemēram, vodoîtʹ, rỳukoîtʹ ‘skraidīt’, vacoîkùo, ʒʹeîvòi.

                                                
45 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 14. lpp., 12. karte
46 Endzelīns J. Baltu valodu skaņas un formas. Rīga : Latvijas valsts izdevniecība, 1948, 15. lpp.
47 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 259. lpp.
48 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 12. lpp., 9. karte
49 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 14. lpp., 13. karte
50 Breidaks A. Latviešu tautasdziesmu fonētikas jautājumi // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU Latviešu valodas 
institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 409. lpp.
51 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 17. lpp., 18. karte
52 Breidaks A. Latviešu tautasdziesmu fonētikas jautājumi // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU Latviešu valodas 
institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 409. lpp.
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Diftongizācija

Diftongizēts tiek ā, tas mijas uz uo, piemēram, kāja > kùoja, iegājis > ìgùosʹ, pùorkrystu 

‘pārkrustu’, krystu pùormatu ‘krustu pārmetu’, grùomotys ‘grāmatas’. Līdzīgs process notiek arī 

ar ē, tas mijas uz ie, piemēram, vējš > vʹìesʹ, redzējis > rʹeʒʹìesʹ, napaspʹìeju ‘nepaspēju’, biêkšu 

‘bēgšu’, pùorkrystʹìeju ‘pārkrustīju’, izlasʹìeju ‘izlasīju’ (ar nozīmi ‘izvēlējos’), izʹbʹiêgu ‘izbēgu’.

Notiek arī citu garo patskaņu diftongizācija: ī > ei, piemēram, vīrs > vèirs, baznīckungs > 

bazʹnʹeîckùnks, skàitʹeîtʹ ‘skaitīt’ (ar nozīmi ‘lasīt’), treîsʹ ‘trīs’, brîsʹmʹeîgʹi ‘briesmīgi’. Patskanis ū

pārveidojas par yu, piemēram, cỳuka ‘cūka’, dỳumi ‘dūmi’, łỳupa ‘lūpa’, kù nʹi˙bỳut ‘ko nebūt’. 

M. Rudzīte „Latvieši dialektoloģijā” atzīmē, ka „visbiežāk augšzemnieku izloksnēs ū vietā lieto 

yu resp. iu. Parasti iu sastop ū vietā vārds sākumā un aiz mīkstiem vai mīkstinātiem 

līdzskaņiem”53 j, k, g, ļ, ņ. Saharnojes izloksnē tieši tā arī dzirdams: byûtʹ, jìura, kʹìulʹeîcʹ.

„ā vietā uo sastopams arī palaikam piedēkļu zilbēs,”54 piemēram, stàigùo ‘staigāja’, vàiruôk

‘vairāk’, ʒʹîduôtʹ ‘dziedāt’, pʹìerktùos ‘pirktās’, lobuôka ‘labāka’, vacʹejuôs ‘vecajās’. Šo parādību 

kartografējis Breidaks55, tā izplatīta lielākajā latgalisko izlokšņu daļā, arī Saharnojes izloksne nav 

izņēmums.

Citas uzsvērto zilbju vokālisma pārmaiņas – ei > äi, piemēram, meita > mʹäîta. 

Ar divskani ai pārmaiņas nenotiek, tas savu kvalitāti saglabā, piemēram, gàisma, àizgùoja

‘aizgāja’. 

Notiek ī pārveidojums par ei 56, piemēram, drʹèižʹi, vʹèirs, ʒʹeîvò. Šis pārveidojums notiek arī 

piedēkļa zilbēs, piemēram, gudrʹeîba ‘gudrība’.57

Monoftongizācija

„Dziļo jeb austrumu izlokšņu raksturīgākā iezīme ir divskaņa ie pārveidojums par ī”58. Tas 

raksturīgs arī Saharnojes izloksnei, piemēram, sieva > sʹìva, vieta > vʹìta, kvieši > kvʹìšy, mieži >

mʹìžy, bieži notiek arī uo pārveidojums par ū, piemēram, ruoka > rùka, kuo > kù, tuo > tù, luopi 

                                                
53 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 284. lpp.
54 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 281. lpp.
55 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 16. lpp., 17. karte
56 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 283. lpp.
57 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 15. lpp., 15. karte
58 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 259. lpp.
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> lùpʹi. Šo pazīmi Latgales teritorijā kartografējis A. Breidaks59, minētā parādība aptver lielāko 

daļu latgalisko izlokšņu.

Divskanis uo tiek monoftongizēts un kļūst par ū, piemēram, kuoks > kùks, luoks > lùks. arī 

šis ir plaši izplatīts voklālisma pārveidojums, un saharniešu runā atkāpju no lietojuma Latgalē šai 

ziņā nav. Deformēti patskaņi dažkārt dzirdami to teicēju runā, kas par pirmo valodu izvēlas 

krievu, nereti tas ietkemē latgaliski lietoto patskaņu kvalitāti.

  

Piedēkļu resp. neuzsvērto zilbju patskaņu kvalitātes pārveidojumi

Arī Saharnojes izloksnē tie daļēji saskan ar pārveidojumiem saknes zilbēs. Piedēkļos a vietā 

tiek lietots o pēc tiem pašiem noteikumiem kā saknes zilbēs60. Piemēram, vosora, vokors. 

„Latgalisko izlokšņu fonētikas atlantā”61 kur atainots šīs parādības izplatības areāls, redzams, ka 

pārveidojums piedēklī raksturīgs lielākajai Latgales izlokšņu daļai.

Līdzīgi kā citās latgaliskajās izloksnēs, kur „tikuši saīsināti vienzilbes vārdu garie patskaņi 

un divskaņi proklīzē”62, arī Saharniešu runā skan pʹi (< pī < pie), càr (< caur).

Patskaņu zudums

Piedēkļu īsie patskaņi var būt zuduši blakus j-skaņai, piemēram, sacʹejsʹe, zūd dažkārt 

neuzsvērti saknes patskaņi salikteņu otrā daļā63, piemēram, pasʹcʹeîtʹ (< pasaceit < pasacīt), 

nasʹcʹeîtʹ (< nesacīt). 

Kontrakcija

Negācijas na patskaņa kontrakcija ar nākošas zilbes patskani vai divskani arī Saharnojes 

izloksnē vērojama tādos gadījumos, kur lejzemnieku izloksnēs kontrakcija nenotiek, piemēram, 

nàtrasʹtʹ (naatrast)64, jìus jàu nàtsỳutʹsʹitʹ.

                                                
59 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 11. lpp., 6. karte
60 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 285. lpp.
61 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga: LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 11. lpp. 
62 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 286. lpp.
63 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 290. – 291. lpp.
64 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 291. lpp.
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Vokālisms gala zilbēs 

Arī vārdu gala zilbēs notiek vokālisma maiņa. Tā galotne -as tiek pārveidota par -ys, 

piemēram, mołys ‘malas’, Latvʹejys ‘Latvijas’, mùosys ‘māsas’, poštołys ‘pastalas’, grùomotys

‘grāmatas’, tòlkys ‘talkas’. Savukārt galotne -es tiek pārveidota par -is, piemēram, mutes > mutʹisʹ.

M. Rudzīte par šo parādību ir rakstījusi detalizētāk: galotnes -es izlokšņu lielā daļā pārvērtusies 

par -is, bet -as par -ys, izņemot gadījumus, kur -as atrodas aiz mīkstiem vai mīkstinātiem 

līdzskaņiem un dažkārt aiz k, g, kur tad radies -is, piemēram, vsk. ģen. aglʹisʹ (< egles)65.

Plaši izplatīta parādība augšzemnieku dialektā ir -e pārveidojums par -ä66. Piemēram, mutʹä, 

upʹä, drbʹä. 

Gala zilbju patskaņu zudums vērojams vairākos gadījumos. Augšzemnieku izlokšņu 

lielākajā daļā ir zudis gala zilbes i sekojoša s priekšā, ja nerodas neērtas līdzskaņu kopas, 

piemēram, brùolʹsʹ (< brālis)67, Šʹevʹelʹsʹ ‘Ševelis’.

Konsonantisms

Līdzskaņa n sekundārais variants ŋ, kas latviešu literārajā valodā sastopams pozīcijā pirms 

līdzskaņiem k, g, Saharnojes teicēju runā, tāpat kā visā augšzemnieku dialektā, nav sastopama, n

izruna ir dentāla. 

Nebalsīgs līdzskanis starp īsu uzsvērtu un īsu neuzsvērtu patskani, atšķirībā no latviešu 

literārās valodas, latgaliskajās izloksnēs netiek pagarināts, piemēram, oka, nasu, dʹečʹi. Visu 

teicēju runā troksnenis ir garš vārdā klase – klassi ‘klases’, klassu, klassâ, tomēr tas ir tikai 

oriģinālvalodas (kr. класс) iespaids. 

Priekšējas rindas patskaņu priekšā visi līdzskaņi tiek palatalizēti. J. Endzelīns68 rakstījis par 

palatalizācijas rašanās cēloņiem. Šī palatalizācija notiek fonētikas un fonoloģijas līmenī. 

Fonoloģiski relevantā pozīcijā vārdformu tiešās beigās var būt cietie un mīkstie līdzskaņi. Līdz ar 

to rodas vārdformu pāri.69 Palatalizācija var šķirt vārda formu, piemēram, atʹîtʹ (nenoteiksme, 

respektīvi, atnākt) un lùpʹi atʹît nu tʹèiruma (tagadnes 3. pers. forma, respektīvi, atnāk). Šinī 

gadījumā vienīgie formas rādītāji ir palatalizācija un konteksts. Līdzskanis -t vienmēr tiek 

palatalizēts darbības vārdu nenoteiksmē, piemēram, ʒʹèivuôtʹ, voduôtʹ, moksuôtʹ u. c. 

                                                
65 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 292. lpp.
66 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 291. lpp.
67 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 293. lpp.
68 Endzelīns J. Baltu valodu skaņas un formas. Rīga : Latvijas valsts izdevniecība, 1948, 45. lpp.
69 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga: LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 23. lpp., 30. karte
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Augšzemnieku dialektā ir tieksme vairīties no gariem plūdeņiem vai nāseņiem, taču Latgalē 

šī tendence pamazām mazinās latviešu literārās valodas ietekmē (piemēram, vārdu kanna izrunā 

kònna). Šādi gari plūdeņi un nāseņi parādās ierobežotā leksikas daļā, tāpēc nevar viennozīmīgi 

spriest par šīs parādības attīstības virzienu Saharnojes latgaliešu runā. Nedaudzie leksikas piemēri 

vedina spriest, ka šajā izloksnē saglabājusies senākā tendence līdzskaņus skaneņus nepagarināt, 

piemēram, màma ‘mamma’, stàlʹsʹ ‘stallis’.

Dažos gadījumos o-celmu vienskaitļa nominatīvā galotne -s nav pārveidojusies par -š. Tas 

vērojams arī vienzilbes vārdos aiz j, piemēram, vʹìes ʹ ‘vējš’, gars ‘garš’, kurs ‘kurš’.

Gari svelpeņi un šņāceņi augšzemnieku izloksnēs ir sastopami verbālsubstantīvos ar -šana, 

resp. augšzemnieku -šona, ja darinātājcelms beidzas ar s, z, t, d, piemēram, vʹeššona. Gari šņāceņi 

un svelpeņi sastopami arī I konjugācijas verbu nākotnes formās, kam sakne beidzas ar s, z, t, d,

piemēram, nʹeššu. Gari svelpeņi sastopami vārda beigās, zūdot i-skaņai aiz c, dz, z, s, piemēram, 

vʹecʹsʹ (< vecis), acʹsʹ (< acis). Tāpat šādas skaņas rodas arī no skaņu kopām -žs, -šs, -ss, piemēram, 

mʹešš (< mežs), svešš (< svešs), vyss (viss)70. 

Vērojama regulāra r palatalizācija noteiktās pozīcijās. Par šīs parādības izplatību runājis arī 

Breidaks71, piemēram, ryka – rʹicʹeņa, trʹešʹìsʹ.

Pārmaiņas konsonantismā

Asimilācija. 

Asimilācija balsīguma ziņā – balsīgs troksnenis nebalsīga priekšā zaudē balsīgumu un 

nebalsīgs troksnenis kļūst balsīgs balsīga priekšā72, piemēram, lops, adbràuktʹ. 

Vārda beigās arī saharniešu runā balsīgie līdzskaņi zaudē savu balsīgumu. Ja vārds beidzas 

ar līdzskani, tad visi šādi beigu līdzskaņi tiek izrunāti nebalsīgi. Piemēram, brac, bʹèic ‘beidz’, 

suôc ‘sāk’, rùoc ‘priecīgs’ vat ‘ved’. Izņēmums – ja nākošais vārds sākas ar balsīgu līdzskani, tad 

arī iepriekšējā vārda beigu līdzskanis var kļūt balsīgs. Piemēram, nadûd dʹìvʹäņ, bʹez zygu, bet bʹes 

sàulʹisʹ.

Asimilācija, kas saistīta ar t, d saliedējumu ar sekojošu s, š, t. i., pozicionāla afrikātas 

rašanās augšzemnieku izloksnēs ir diezgan bieži novērojama parādība. Pozicionāla afrikāta te 

rodas ne tikai tādos gadījumos, kur literārajā valodā, bet arī tādos gadījumos, kur starp skaņām t, 

                                                
70 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 296. lpp.
71 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga: LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 22. lpp., 28. karte
72 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 297. lpp.
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d, un s ir neapzināta morfoloģiska robeža, piemēram, acadûtʹ (< at-sa-dûtʹ). Pozicionāla afrikāta 

augšzemnieku izloksnēs rodas arī tais gadījumos, kad t resp. d nokļūst s priekšā, zūdot starp tiem 

patskanim, piemēram, najiêcʹ, kricʹ. Pozicionāla afrikāta augšzemnieku izloksnēs ir radusies arī 

skaņu kopā -ns, -ņš73, piemēram, mùnc, ratʹnʹč.

Saharnojes izloksne atbilst tai latgalisko izlokšņu grupai, kur līdzskaņi ķ, ģ pārveidojušies 

par č, dž, piemēram, kačs ‘kaķis’, začš ‘zaķis’, zùoǯʹèi ‘zāģē’.

Augšzemnieku izloksnēs mēdz velarizēt l tautosillabiskā pozīcijā nemīkstinātu līdzskaņu 

priekšā. Vienā izlokšņu daļā l tiek velarizēts arī y, o, u, ū priekšā74, piemēram, cỳłvàks, dâłỳm, 

tuôłynài, łyla vàina.

Notiek līdzskaņu l’, ļ epentēze adverbos, ko kartografējis Breidaks75, šī parādība ir plaši 

izplatīta latgaliskajās izloksnēs, tajā skaitā saklausāma arī Saharnojes izloksnē, piemēram, zʹemlʹi

‘zemu’.

Dažas specifiskas fonētikas parādības

Daļā augšzemnieku izlokšņu palatālo patskaņu priekšā adjektīvu daudzskaitļa nominatīvā, 

datīvā un instrumentālī, kā arī komparatīvos tais pašos locījumos sastopams vēl gaidāmais c, dz

vai cʹ, dzʹ, kamēr latviešu izlokšņu vairumā (tai skaitā arī augšzemnieku izloksnēs) ir sistēmas dēļ 

no jauna ieviests k vai kʹ, g vai gʹ, piemēram, plʹicʹi ‘pliki’, plʹicʹìm ‘plikiem’.76 Malvīnes 

Latkovskas meita Vera Patapova, kaut arī slikti runā latgaliski, lietoja īpašības vārda formu 

plʹicʹìnʹšʹ. M. Rudzīte šo parādību apraksta kā sistēmas parādības atgriešanos gaidāmā 

pārveidojuma vietā.

Aizņemtajos vārdos tʹ un dʹ brīžiem nav asimilēti pilnībā, piemēram, ir teikts divejādi 

pathoʒʹit un pathodʹit ‘pienāk’. Tas izskaidrojams ar krievu valodas iespaidu. Tās apguve nereti 

sākas tieši ar lasītprasmes apguvi, iepazīšanos ar drukāto vārdu, kas rakstības ziņā var atšķirties 

no izrunas.

Izrunas atvieglošanai dzirdēti daži neparasti līdzskaņu pārveidojumi: nasta˙jaščʹì puščʹìučʹi

‘īsti puscūči’, kur blakus lietoti divi šņāceņi.

                                                
73 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 297. lpp.
74 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 303. lpp.
75 Breidaks A. Augšzemnieku dialekta latgalisko izlokšņu fonētikas atlants // Darbu izlase. 2. daļa. Rīga : LU 
Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 21. lpp., 26. karte
76 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga : LVI, 1964, 306. lpp.
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3. 2. Morfoloģija

Vārddarināšana

Piedēkļi substantīvu darināšanai

-inʹ- šo piedēkli lieto dažādu augu un ogu nosaukumu veidošanai77, piemēram, upʹinʹisʹ, 

rʹèibʹinʹis,ʹ zʹilʹinʹisʹ. Tāpat atvasināti dažādu priekšmetu, apģērba gabalu, ēdienu nosaukumi, 

piemēram, plùocʹinʹc, grʹebʹinʹc.

-neic-, veido dažādus nosaukumus, piemēram, uôbʹelʹnʹeîca, 

-nīk-: sàimʹinʹìks.

-ait- ar šo piedēkli augšzemnieku izloksnēs mēdz darināt nosaukumus, apzīmējot vietu, kur 

augusi kāda kultūra78, piemēram, mʹìzàitʹä, łynàitʹä.

Piedēkļi adjektīvu darināšanai

-aid-: vysaîc ‘visāds’

-on-: sòldònc ‘salds’

Priedēkļi verbu darināšanai

Verbu darināšanai izmantoti tie paši priedēkļi, kas lietojami latviešu literārajā valodā. 

Latvijas augšzemnieku izloksnēs sastopami priedēkļi, kas varētu būt radušies (vai saglabājušies)

slāvu un leišu valodas ietekmē, tie ir da-, pri-, pra-, roz-, pod-, pēdējie divi tiek uzskatīti par 

skaidriem slāvismiem, piemēram, podaûgusʹä. Priedēkļu nozīme augšzemnieku izloksnēs var 

atšķirties no lejzemnieku izloksnēs sastopamo to pašu priedēkļu nozīmēm79.

aiz- pamatnozīmē – attālināties, piemēram, àizgùoja, àizbràucʹä.

da- izsaka to pašu nozīmi, ko lejzemnieku izloksnēs pie-, piemēram, dalʹikʹtʹ, daʒʹèivuôtʹ.

iz- lieto ar tādu pašu nozīmi, kā lejzemnieku izloksnēs iz-, piemēram, izʹbʹkʹtʹ, kā arī kā 

sinonīmu priedēklim pa-, piemēram, izdarʹeîsʹi ‘izdarīsi’ vai ‘padarīsi’.

Nolieguma veidošanai izmanto priedēkli na- uzsvērtā pozīcijā, piemēram, nalaîdʹä, naturʹìm, 

navàr. No sistēmas atšķiras daži teicējas Veras Patapovas lietotie verbi ar priedēkli nʹi-, 

piemēram, nʹisaprùtu, kas varētu būt lietots krievu valodas не понимаю iespaidā.

                                                
77 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 316. – 317. lpp.
78 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 321. lpp.
79 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 326. lpp.
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Fiksēts priedēkļa sa- lietojums ierastā nuo- vietā atsevišķos gadījumos, piemēram, 

stāstot, ka sadaga pʹìercʹ, tiek domāts, ka ‘pirts nodega’. 

Deminutīvi

Deminutīvu formas tiek veidotas galvenokārt ar piedēkļiem -tʹäņa (gùtʹäņa), -änʹč (lʹeîtʹnʹč), 

-enʹcʹ (kraklʹenʹcʹ), -eitä (upʹeîtʹä). 

No krievu valodas aizgūtajos vārdos deminutīva forma nereti tiek veidota pēc krievu 

valodas parauga, piemēram, màmka – mamyčka, Oļa - Olʹička.

Teicēja Antona Ševeļa tekstos sastopama arī izskaņa -āns, ar to apzīmējot mazu zvēriņu –

zʹvʹiêrànc. Izskaņa -āns tiek lietota salīdzinoši reti, tā galvenokārt lietota attiecībā uz dzīvniekiem 

– zʹvʹiêrāǹc, talāǹc, syvā̀nc.

Deminutīvu sistēma atbilst augžemnieku dialekta deminutīva formu veidošanas paraugiem, 

īpaši izņēmumi Saharnojes teicēju runā nav vērojami.

Pirmās deklinācijas lietvārdiem formveidotāja izskaņa ir -änʹč (lʹeîtʹänʹč) vai -enʹcʹ 

(kraklʹenʹcʹ). Otrās deklinācijas lietvārdiem tiek izmantota izskaņa -eicʹ (brùolʹeîcʹ), trešās 

deklinācijas lietvārdi gan augšzemnieku dialektā kopumā, gan Saharnojes teicēju runā tikpat kā 

nav sastopami, tāpēc nav arī deminutīvu. Vārds mac ‘medus’ lietots tikai pamatformā.

Ceturtās deklinācijas lietvārdiem tiek pievienota izskaņa -äņa (kùojäņa), kas ir izrunāta ar 

platu priekšēju e resp. ä, tomēr -äņ- reizēm variējas ar -enʹ-, piemēram, kùojänʹisʹ un kùojeņa, 

dʹìvʹäņ un dʹìvʹeņ.

Piektās deklinācijas lietvārdu pamazināmās formas veido ar -eitʹä (upʹeîtʹä). Attiecīgi sestās 

deklinācijas lietvārdi lietojami ar izskaņu -äņa (pʹìertʹäņa), tāpat kā ceturtās deklinācijas lietvārdi, 

vai ar paplašinātu variantu -tʹäņa (gùtʹäņa).

Atgriezeniskās formas

Lai veidotu darbības vārdu atgriezeniskās formas, Saharnojē, tāpat kā Dricānu izloksnē, 

galvenokārt izmanto formantu -za-, kas atsevišķos gadījumos var būt ar nebalsīgu līdzskani, ja 

pirms tā ir piedēklis, kas beidzas ar nebalsīgu līdzskani apsa-, bet saza-, piemēram, pazavʹerìsʹ,

pazavrsʹîsʹ, pazavrsʹ, napʹìzazʹèist ‘neatzīstas’, pazacʹeļûs, bet apsažʹeņà, apsanosojâs ‘nonēsājas’.

Sīkāk šo parādību aplūkojis A. Breidaks80.

                                                
80 Breidaks A. Смягчение согласных и некоторие вопросы исторической морфологии говоров Латгалии // 
Darbu izlase. 2. daļa. Rīga: LU Latviešu valodas institūts, Daugavpils Universitāte, 2007, 208. lpp.
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Salikteņu veidošana

Latgaliešu valodas izloksnēm raksturīga vārdkopu saglabāšanās, atšķirībā no latviešu 

literārās valodas, kur to vietā ir izveidojušies salikteņi. Tā tas arī saharniešu runā: bʹìzʹìsʹ pʹnc, 

vacʹìs tàs.

Tāpat izloksnē sastopamas vārdkopas, kas latviešu literārajā valodā ir aizstātas ar vienu 

vārdu, piemēram, Jùoņa dʹìna ir Jāņi.

Lietvārdi

o-celms: tàs, kùks, reîc, karasinc ‘petroleja’, aizgūts no krievu valodas, pārveidots pēc 

latgaliešu valodas parauga. Šāds vārds dzirdēts arī Rēzeknes apkaimes izloksnēs.

o-celmi: tʹèlʹš.

io-celmi: brùolʹsʹ, gaîlʹsʹ, nàss ‘nazis’, Pʹìtʹerʹsʹ, luôcʹsʹ.

u-celmi pilnībā pārgājuši uz citu celmu locīšanas paradigmām, kā o-celmi tiek locīti: lʹeîc, 

mac, ols, lac. No u-celma pēc senākās paradigmas joprojām tiek lietots vārdu savienojums Jezus 

Krystus.

Līdzskaņu celmi (rudʹìnʹcʹ, akmʹìnʹcʹ) tiek deklinēti pēc io-celmu parauga.

ā-celmi: kùoja, vʹìta, tòlka, ʒʹeràunʹä, skʹirdys – ‘siena kaudzes’. B. Laumane81 vārdu skʹìrda 

piedāvā tulkot kā ‘siena stags’, to raksturo kā aizguvumu no slāviem senu kontaktu veidā, 

aizguvums sastopams Latgales ziemeļaustrumu daļā.

ē-celmi: upʹä, ʒʹeîvʹä, skrèinʹä ‘lāde’.

i-celmi: pʹìercʹ, klʹìecʹ, gùsʹ.

Īpašības vārdi

Īpašības vārdu noteiktās galotnes datīvā veido ar formantu -ej-, kas atbilst latviešu literārās 

valodas formantam -aj-, piemēram, lobʹejài ‘labajai’, kàirʹejài ‘kreisajai’.

Lai izteiktu īpašības pastiprinājumu, kā viens no veidiem tiek izmantots īpašības vārda 

divkāršs atkārtojums, piemēram, mozʹeņu mozʹeņu ‘ļoti mazu’, smukʹi smukʹi ‘ļoti skaisti’.

                                                
81 Лаумане Б. Лексический материал диалектологического атласа латышского языка, отражающий 
латышско-русско-белорусско-польские контакты. // Контакты латышского языка. Рига: Зинатне. 1977, стр. 
48–95
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Īpašības vārdu pārāko pakāpi veido ar sufiksu palīdzību. Tiek izmantots sufikss -oik-, piem., 

vaca - vacoîka, cʹîžʹi - cʹîšoîk, loba - loboîka, vai sufikss -uok-, piemēram, švakuôkʹi, vàiruôk. Sufiksi 

tiek izrunāti ar lauzto intonāciju.

Salīdzinājumu var izteikt, mainot vārdu kārtu un lietojot ģenitīvu: vacuôka manʹä ‘vecāka 

manis’.

Kā vispārākās pakāpes formants tiek izmantots vietniekvārds pac, poša, piem., poša 

skudnuô ‘vissliktākā’ vʹìta, pošys lobùos ûgys, pacʹ vacuôkʹìsʹ.

Izplatīts ir īpašības vards lòuks ‘veikls’, aizguvums no krievu valodas, ловкий.

Skaitļa vārdi

Kādā teicēja runas fragmentā sastopama nedaudz atšķirīga no ierastās skaitļa vārda forma 

pa trʹešajam godàm bʹeja, kas pēc konteksta nozīmē „trīs gadus bija”. Iespējams, tā ir saglabāta 

forma no senākām. 

Pamatā skaitļa vārdus, apmēram līdz desmit, vairums teicēju lieto latgaliski, piem., vʹîna, 

dʹìu, treîsʹ utt., savukārt lielākos, jo īpaši gadu skaitļus, bieži lieto ar krievu valodas piejaukumu, 

piem., dvaccacʹ, v ʒʹevʹecʹ˙naccatòm ga˙du.

Pamata skaitļa vārdi

vʹîna, dʹìu, treîsʹ, čʹetrʹi, dvaccacʹ. 

Lai norādītu aptuvenu daudzumu, tiek lietoti divi numerāļi blakus, piemēram, treîsʹ četrʹi ‘trīs 

četri’, vai mainīta vārdu kārta, piemēram, dʹìnys treîsʹ, sàimʹisʹ četrys, stuņdʹis pa dʹivʹejisʹ ‘apmēram 

pa divām stundām’.

Kārtas skaitļa vārdi

pymʹìsʹ, ùtrʹìsʹ, trešʹìsʹ, pʹìktʹejâ.

Vietniekvārdi

pi maņa – personu vietniekvārda ģenitīva forma ar nozīmi ‘man’.

Personu vietniekvārdi: asʹ, tu, jis, jèi, mʹäsʹ, jyûs, jì, jùos, manʹi, tʹävʹi.

Piederības vietniekvārdi: myûsʹim, jyûsu.

Norādāmie vietniekvārdi: tû, tʹä, tùo, tʹî, itʹä, tymâ, itû, tʹèi, tys.

Noteikto vietniekvārdu pacʹ, poša lieto īpašības vārdu pārākās pakāpes izteikšana (sīkāk sk. 

pie īpašības vārdiem). 

Noliedzamie vietniekvārdi: nʹi˙kas, nʹi˙vʹînc. 
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Verbi

Atematiskie verbi: bŷtʹ, îtʹ, dûtʹ, sʹtʹ. Saharnojes izloksnē, tāpat kā Dricānu izloksnē82, 

atematiskajiem verbiem saglabāta vienskaitļa 1. personas galotne -mu, piemēram, èimu.

Dažās augšzemnieku izloksnēs verba būt tagadnes trešās personas formu lieto ar 

paplašinājumu: irâda, iraîda, Saharnojē parasti saka irâ vai ìr, retāk jir.

o-celmi: bʹktʹ, guļtʹ, rʹeʒʹt, vʹäsʹtʹ. Saharnojes izloksnē dzirdami specifiskas nozīmes 

darbības vārdi, piemēram, acavʹedʹä gùsʹ ‘govij atskrēja teliņš’, kāda teicēja runā šis darbības vārds

tika attiecināts arī uz cūkām.

o-celmi ar n infiksu sastopami ļoti reti, brʹisʹtʹ ‘brist’.

no-celmi. Tagadnes o-celmu vietā lieto no-celmus verbiem, kam saknē ir divskanis au: 

pļàutʹ - nùpļàun, kàutʹ - nùkaûn.

sto-celmi nav pārāk plaši izplatīti, biežāk sastopamais vārds mʹìertʹ ‘mirt’; àizmʹìerstʹ

‘aizmirst’, ʒʹìmtʹ ‘dzimt’, kàļsʹtʹ ‘kalst’, satʹ ‘salt’.

o-celms: aûstʹ’ ‘aust’, atʹ’ ‘art’, bràuktʹ ‘braukt’, gulʹtʹ ‘gulēt’, rʹäʒʹtʹ ‘redzēt’, slàuktʹ

‘slaukt’, varʹtʹ ‘varēt’. Darbības vārda tagadnes daudzskaitļa pirmās personas formu veido ar 

līdzskaņu miju, piemēram, sʹiêžòm, bet daudzskaitļa otrajā personā pavēles izteiksmē sʹìesʹtʹitʹsʹ! 

‘sēdieties!’.

ēo-celmi. Pie darbu aprakstiem parādās apvidvārds, kas dzirdams Rēzeknes apkaimē sàucʹ

(viens no dzijas apstrādes posmiem). „Latviešu valodas vārdnīcas” papildinājumos83 atrodams 

vārds sàucêtʹ ar nozīmi ‘šķeterēt (dziju)’. Norādīts, ka šis vārds sastopams Bērzgales un 

Zvirgzdenes izloksnēs. Vēl kāds apvidvārds – dymarʹejâs ‘ķimerējas’. No pārējiem teicējiem 

atšķirīgs M. Latkovskas lietotais iteratīvais verbs bràukalʹèi ‘braukā’, kas sevī ietver darbības 

atkārtošanos. 

āo-celmi. Pie apvidvārdiem, kas norāda uz teicēju senču izcelšanās vietu, pieskaitāms arī 

darbības vārds rỳukòi ‘skraida’ vai ‘skraidelē’. ME atrodams līdzīgs vārds rùkalêt84, kas 

paskaidrots kā ‘skraidīt apkārt’, ‘spēlēties’.

                                                
82 Ribkinska S. Augšzemnieku dialekta Dricēnu izloksnes darbības vārdu tagadnes formas: kursa darbs. LU 
Filoloģijas fakultāte. Rīga: Latvijas Universitāte, 1986
83 Endzelīns J., Hauzenberga E. Papildinājumi un labojumi K. Mūlenbacha latviešu valodas vārdnīcai, II sējums, 
Rīga : 1946, 459. lpp.
84 Mīlenbahs K. Latviešu valodas vārdnīca. III sējums. Čikāga : Čikāgas baltu filologu kopas izdevums, 1955, 569. 
lpp.
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ōo-celmi. Raksturojot neformālu atpūtu ar mūziku un pašdarītu alu, teicēji lieto 

apzīmējumu gùļùo, cʹîžʹi gùļùo, Rēzeknes apkaimes izloksnēs šādas vārds ir sastopams ar nozīmi 

‘slaistīties’.

Aprakstot dabas parādības, tiek lietoti dažādi specifiskas nozīmes darbības vārdi, lai 

precizētu parādības norisi, piemēram, lʹeîtʹäņč mygùo ‘lietiņš mirgoja’, tāds vārdu salikums 

sastopams arī Rēzeknes un Kārsavas apkaimē Latgalē.

Nenoteiksmes piedēklis otrās konjugācijas darbības vārdiem ir -uo-, piemēram, voduôtʹ, 

moksuôtʹ, ʒʹeîvuôtʹ, Saharnojes izloksnē paralēli lietoti gan āo-celma, gan ōo-celma verbi – verbā 

dzīvot reizēm dzirdams piedēklis -oi-: ʒʹeîvoîtʹ. 

ā-celmi. Darbības vārdu ‘mācīties’ lieto vùicâs formā, kas ir izplatīta lielā daļā Rēzeknes 

apkaimes izlokšņu un citur Latgalē.

īo-celmi. Vārds lʹùbèi droši vien pieskaitāms pie tiem, kas tika aizgūti no krievu valodas jau 

Latgalē un aizvesti līdzi uz Sibīriju kā parasti neitrālā saziņā lietojami vārdi.

i-celmi. runā parādās reti, naturʹìm ‘neturam’, vārdā varam ‘varam’ i-celma formas nav 

saglabātas, tas pārgājis o-celmā. Kā i-celma verbs izskanēja arī krast’, nakrosʹim ‘krāsot, 

nekrāsojam” – aizguvums no krievu valodas,

ē-celmi ir saglabāti: pajmʹm ‘paņēmām’.

avā-celmi. Saharnojes teicēju valoda nav viendabīga, atsevišķu teicēju runā parādās citu 

izlokšņu iezīmes. Tā uz pārējo fona izceļas M. Latkovskas lietotie verbu pagātnes avā-celmi, 

piemēram, vodava, stàigava.

Atsevišķos gadījumos sastopamas Latvijā reti lietojamas aprakstošas konstrukcijas, 

piemēram, tàva sàuktʹ bʹeja, manʹi Maļvʹina sàuktʹ.

Divdabji

Vairāku teicēju tekstos sastopama verba ‘iet’ sena divdabja forma eims ‘ejot’, M. Rudzīte to 

apraksta kā divadbi ar patskaņa u zudumu. „Palaikam -s priekšā augšzemnieku izloksnēs zudis arī 

u. Piemēram, eims (< *eimus) ‘ejot’.”85

Prievārdi

Prievārdi ir viens no attieksmju izteikšanas līdzekļiem86. Lietojot prievārdus, reizēm tie tiek 

dublēti ar priedēkļiem.

                                                
85 Rudzīte M. Latviešu dialektoloģija. Rīga: LVI, 1964, 294. lpp.
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Saharnojes izloksnē sastopamie prievārdi neatšķiras no Rēzeknes apkaimes izloksnēs 

dzirdamajiem.

ar vai ai – šīs prepozīcijas Sahanojes izloksnē tiek lietotas paralēli, to lietojumā atšķirības 

nav novērotas. A. Ābele uzskata, ka ai varētu būt radies no ar fonētiski87. Lietojums atbilst 

latviešu literārās valodas prepozīcijai ar. Lieto savienojumā ar adverbu vārdkopā àr raʹizʹi

‘iesākumā, no sākuma’.

aiz – ‘aiz’

bez – ‘bez’

da – lieto ar nozīmi ‘līdz’, piemēram, da kùoju ‘līdz kājām’.

iz – lietojumā sakrīt ar latviešu literārās valodas uz, piemēram, is kaʹn˙voja ‘uz konvoja’. 

Atsevišķo gadījumos norāda arī aptuvenu laiku iz dʹìnys trešys ‘apmēram trešajā dienā’.

nu – atbilst latviešu literārās valodas prepozīcijai nuo, īsinājums ir vēsturisks.

pa – atbilst latviešu literārās valodas ‘pa’, piemēram, pa lobʹejài rùkài ‘pa labi’, pa kàirʹejài

rùkài ‘pa kreisi.

par – lieto gan ar nozīmi ‘par’, gan ar nozīmi ‘pa’, piemēram, pàr dʹìnu ‘pa dienu’ vai 

‘dienas laikā’, pàr gobolu ‘pa gabalu’. Izmanto salīdzināšanai, piemēram, łyluôkʹi pàr gùvʹi.

pi – ‘pie’, piemēram, pʹi mŷsu ‘pie mums’.

zam – ‘zem’, prepozīciju lieto arī ar nozīmi ‘pirms’ vai ‘pret’, attiecinot to uz laiku, 

piemēram, zàm golu ‘pirms beigām’ vai ‘pret beigām’, zàm vàinu ‘pirms kara’.

Adverbi 

Apstākļa vārdam ‘tagad’ sastopamas vairākas sinonīmiski lietojamas formas nʹìu, nʹìulʹä, 

Latgalē dzirdams arī trešais variants nʹìuļàitʹ, saharniešu runā trešais variants parādās retāk nekā 

pirmie divi. Tāpat sinonīmisks lietojums ir arī vārdiem tā̀n vai tànam.

Viena teicēja runā parādās adjektīva pārākā pakāpe savdabīgā formā rùoc pri˙rùoc ‘ļoti 

priecīgs’, lokalizējums no krievu valodas.

nu rʹzʹisʹ vai àr rʹizʹi ‘iesākumā’.

mudrʹi proskrʹ ‘ātri paskrēja garām’.

Vārdu kolʹènʹ lieto ar nozīmi ‘kamēr’.

                                                                                                                                                             
86 Nītiņa D. Prievārdu sistēma latviešu rakstu valodā. Rīga: Zinātne, 1978
87 Ābele A. Prēpozicija ai < ar Latgalē? // FBR XVI, 1936, 166.–167. lpp.
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Vietas norādīšanai tiek lietoti divi vārdi ar līdzīgu nozīmi - tʹä un itʹä. Īpašas lietojuma 

atšķirības šo vārdu lietojuma izvēlē nav vērojamas, viena teicēja tekstā sastopami abi šie vārdi, 

piemēram., tʹä i nùmyra un itʹä jàu jî pazažʹenʹ.

tùołynài ‘patālu’ – ar piedēkli -yn- darināts adverbs aptuvena lieluma parādīšanai.

Saikļi

Visbiežāk tiek lietoti īsie no krievu valodas aizgūtie saikļi i un a (un un bet). Šādi saikļi ir 

ļoti plaši izplatīti arī augšzemnieku dialektā Latgalē, tādēļ visticamāk, ka tie nav vis aizgūti no 

krievu valodas Sibīrijā, bet jau atvesti līdzi no Latvijas. Turklāt saiklis i varētu būt arī mantots 

vārds88.

Partikulas

Saharnojes iedzīvotāju valodas paraugos dzird divas apstiprinājuma partikulas – da un nùi.

Arī lielākajā daļā augšzemnieku izlokšņu var sastapt abas šīs apstiprinājuma partikulas, kaut gan 

partikulas nùi izplatības areāls Latgalē ir krietni šaurāks. Saharnojē da ir plašāk izplatīta partikula

nekā nùi.

Izplatīta no slāviem aizgūtā ierobežojuma partikula tòļka ‘tikai’, ‘vienīgi’. Tāpat bieži 

sastopama partikula žʹe ‘taču’.

Ar nozīmi ‘pat’ lieto slāvismu dažʹe, tāpat slāvisms tiek lietots arī ‘kaut tikai’ funkcijā –

atsevišķos gadījumos lʹiš ba. Partikulu jàu lieto kā ‘jau’ latviešu literārajā valodā.

Interjekcijas

Ikdienas runā sastopamas vienkāršas vienzilbīgas interjekcijas, piemēram, oi, runājot par 

bailēm, eu izmanto ne tikai kā eksklamāciju, bet arī virziena norādīšanai – eu, kur ‘lūk, kur’. Kā 

interjekcija nereti izmantota arī partikula nu. Emfātiskas runas gadījumos sastopamas arī garākas 

konstrukcijas, piemēram, oi-jo-joi.

Vietvārdi 

Latgalieši, kas no Latvijas devās labākas dzīves meklējumos uz Sibīriju, jaunajām zemēm 

un ciemiem, ko dibināja, nereti deva savus nosaukumus. 

                                                
88 Latgaliešu pareizrakstības noteikumi, Rīga – Rēzekne : 2008, 68. lpp
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Nosaukumi tika doti ne vien apdzīvotām vietām, bet arī dažādiem dabas objektiem, kas 

atradās apkārt. Saharnojē neko savdabīgu šai ziņā uzzināt neizdevās. Zemes īpašumu daļas

parasti tika nosauktas to īpašnieku vārdā, vai arī pēc kāda īpaša gadījuma, piemēram, Kazʹmʹera 

lìknʹä, Lʹizʒʹiku stỳursʹ. Vārdā Kazʹmʹera līdzskaņa z palatalizācija, liecina, ka tā priekšā izkritis 

priekšējās rindas patskaņis i, jo šis vīriešu vārds pilnā formā ir Kazʹimʹers, forma Kazʹmʹersʹ ir tās 

saīsinājums.

Vietējo izrunā ciema nosaukums skan Saharnuo, kas attiecīgi ir Saharnā, bet saskaņā ar 

īpašvārdu atveides nosacījumiem no krievu valodas Сахарное latviešu valodā atveidojams kā ē-

celms – Saharnoje. Saharnojes nosaukums saastopams vairākās redakcijās – divdesmitā gadsimta 

sākuma arhīva materiālos ciema nosaukums rakstīts kā Сахарный, 1957. gadā izdotajā kartē 

redzams Сахарная, savukārt mūsdienās ir trešā ciema nosaukuma redakcija – Сахарное.

3. 3. Leksika 

Dzīve Sibīrijā liela mērā noteica to, kas no leksikas tika saglabāts no paaudzes paaudzē un 

kas tika aizmirsts. Ar katru nākošo paaudzi aktīvā saziņā lietotais latgaliešu valodas vārdu 

krājums samazinājās un noplicinājās. Tam par iemeslu ir ne tikai sarūkošais latgaliešu valodas 

īpatsvars savstarpējā saziņā, bet arī ikdiena. Gadu gaitā Sibīrijā paspējusi nomainīties ne tikai 

politiskā iekārta, bet arī saimniekošanas veids, paņēmieni un nepieciešamība pēc kādām 

konkrētām darbībām. Pats par sevi saprotams, ka ar to leksiku, ko no Latvijas 19. gadsimta beigās 

aizveda izceļotāji, ne tuvu nepietika, lai varēt aprakstīt reālijas, kas parādījās tikai 20. gs. vidū. 

Lai aizpildītu šo robu, latgalieši Sibīrijā izvēlējās vienkāršāko ceļu – izmantoja visapkārt esošo 

krievu valodu. Daudzi aizgūtie vārdi tika lokalizēti un pielāgoti latgaliešu valodas izteiksmes 

īpatnībām – tika pagarināti patskaņi, palatalizēti līdzskaņi, atmestas grūti izrunājamas skaņu 

kopas un mainīta uzsvara vieta. Ir pat gadījumi, kad vārdu no krievu valodas sāk locīt pēc 

latgaliešu valodas locīšanas paradigmas, tā no svešķermeņa padarot par aktīvās leksikas daļu, 

piemēram, dài bok vàm zdarovju! ‘lai Dievs dod jums veselību!’.

Ir vārdi, kas, aizgūti no krievu valodas, tā arī palikuši neasimilēti. Tāpat vērojama tendence 

– ja runātājs teikumā lieto kādu vārdu krievu valodā, tad vēl vairāki citi tam blakus tiek teikti 

krieviski, pat ja latgaliskie ekvivalenti nav aizmirsti.

Ja aizbraucēji varēja savā starpā brīvi sarunāties latgaliski un sākumā krievu valodu varēja 

pat nemācīties, tad ar katru nākošo paaudzi krievu valodas loma pieauga (skolas, sabiedriskās 
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iestādes, dokumentācija u. tml.). Lai arī jaunā Sibīrijas sabiedrība veidojās bilingvāla un kaut 

saziņa mājās lielākoties notika latgaliski, nevar noliegt, ka krievu valodas nozīme ar savu plašo 

un viegli paplašināmo vārdu krājumu pieauga ar katru nākošo paaudzi.

Vislabāk saglabājusies ir tā leksikas daļa, kas saistīta mājām, lauku darbiem, svinamajām 

dienām, ģimeni un sadzīvi. Tā bija realitāte, kas saglabājās vienādi gan Latgalē, gan Sibīrijā. Ir 

gadījumi, kad vidējās paaudzes teicēji, kas latgaliešu valodu saziņā izmanto reti un priekšroku 

dod krievu valodai, stāstot par pagātni, specifiskus vārdus lieto latgaliski (vùola, tʹîvu kʹeî ûda 

zona).

Tās reālijas, kuru apzīmējumus no Latgales līdzi atvest nevarēja, apzīmē ar asimilētiem vai 

pārņemtiem krievu valodas vārdiem (raʒʹio, sʹvʹec ‘elektrība’). It īpaši krievu valoda tiek lietota,

teicējiem stāstot par padomju laiku un iekārtu. Tad pat visvecākie teicēji nevilšus pāriet uz krievu 

valodu. Gan tāpēc, ka citādāk nevar apzīmēt visu jauno, kas tajos laikos parādījās (kombaini, 

traktori), gan tāpēc, ka tajos laikos jau bija pieņemts visur runāt krieviski.

Vēl īsti nav skaidrs, kā ir ar aizguvumiem no krievu valodas, kas sakrīt gan Latgales 

latgaliešu valodā, gan Sibīrijas latgaliešu runā. Vai tie jau tika aizvesti uz Krieviju, vai arī šie 

vārdi tika asimilēti pa iedzīvotāju grupām – atsevišķi Latgalē un atsevišķi Sibīrijā. Visbiežāk 

šādos gadījumos nekādu būtisku atšķirību formāli vai pēc lietojuma nav. To būtu iespējams 

noteikt, ja būtu iespējams uzzināt aptuvenu visu šādu aizguvumu vecumu. Par šo vārdu lietošanas 

vecumu ir grūti spriest rakstisko liecību trūkuma dēļ. Šādi vārdi ir, piemēram, ļùbʹèi, karasʹinc u.c.

Sibīrijas latgaliešu vārdu krājumu zināmā mērā var izmantot kā katalizatoru, lai noteiktu, 

cik lielā mērā ir mainījusies Latgales latgaliešu valoda, cik lielā mērā tā ir ietekmējusies no 

latviešu valodas. Teicējiem Sibīrijā nesaprotami liekas pavisam ikdienišķi vārdi. Sibīrijas 

latgalieši joprojām skàita, nevis lasa grāmatas. Kad O. Ševeļam tika jautāts, vai viņš skaita 

grāmatas, atbilde bija obʹezacʹeļno. Pēc īsa pārdomu brīža tika aktualizēts fakts, ka vārds grāmata

senākā nozīmē ir vēstule, ko ikviens saņēmējs noteikti izlasa, nevis grāmata mūsdienu izpratnē. 

Arī vārdu vecāki Sibīrijā nesaprot, jo tie viņiem ir tàs àr mùotʹi (vai arī – raʒʹicʹelʹi). Līdzīgi 

daudziem svešvārds ir arī volûda ‘valoda’, jo viņiem tā ir mʹlʹä, u. tml.

Par Sibīrijas latgaliešu valodu var teikt, ka tā nav bijusi pakļauta nekādām modernizācijas 

tendencēm, atšķirībā no tās latgaliešu valodas, kas tiek runāta Latgalē. Lieli attālumi starp 

ciemiem, taiga un apgrūtinātā satiksme bija cēlonis vēl kādai savdabībai – latgaliešu apdzīvotās 

vietas savā starpā tikpat kā nekomunicēja. Tas palīdzēja saglabāt izlokšņu tīrību, tās palika tādas, 

kādas tika aizvestas uz tālo zemi, izloksnes savā starpā tikpat kā nesaplūda un nepārņēma viena 
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otras īpatnības. Vienīgā ietekme bija no krievu valodas, kas arī tika izmantota kā galvenais 

leksikas avots jaunu reāliju apzīmēšanai.

B. Čevers lieto kādu apvidvārdu, kas sastopams ziemeļu un Austrumlatgales izloksnēs –

rỳucʹeîcʹ. Viņa kontekstā to varētu skaidrot kā mazu upīti, strautiņu, iespējams ar netīru vai stāvošu 

ūdeni. Nautrēnu izloksnē šāds vārds tiek lietots ar nozīmi ‘mazs strautiņš, upīte’. 

Reliģiskas reālijas

Kaut arī baznīcas ietekme lielā mērā ir zudusi, svinamās dienas vai vismaz nostāsti par tām 

ir saglabājušies. Pēc izmantotās leksikas var secināt, ka svinamās dienas vecākās paaudzes 

latgaliešiem saistās galvenokārt ar baznīcas svētkiem. Te ļoti zīmīga ir teicējas Antoņinas 

Čeveres atbilde uz jautājumu, kādus svētkus viņi svinējuši: „Svàdʹinʹisʹ? Sʹvʹìetʹǟ̀m...”. Galvenā 

nodarbe visās „svētdienās” bija Dieva lūgšana un reliģisku dziesmu dziedāšana. 

Arī Austrumlatgalē baznīcas svētkus nevis svin vai atzīmē, bet svēta, un arī Austrumlatgalē 

tās sauc par svētdienām neatkarīgi no tā, kurā nedēļas dienā tās iekrīt. Šī parādība ir ļoti saistīta ar 

katoļu tradīcijām, svētdienas ir dienas, kad galvenais akcents tiek likts uz lūgšanos un sava veida 

garīgu apceri. Katoļiem svētdienās strādāt nav pieņemts, pat aizliegts, svarīgi ir lūgt Dievu un

dziedāt garīga satura dziesmas. Visi šie nosacījumi attiecas arī uz dažādām citām svinamajām 

dienām, tādējādi pēc ārējām izpausmēm baznīcas svinamās dienas tika pielīdzinātas svētdienām. 

Svētīt svētdienu Austrumlatgalē nenozīmē tikai lūgties un nestrādāt, tas nozīmēja arī garīgu 

mieru un pašapceri. Mūsdienās teicienam „svādini svietej” nereti ir pejoratīva, ne pozitīva

nozīmes nianse. Tā tiek teikts, ja kāds nestrādā, gulšņā, kā svētdienās tika darīts. Austrumlatgalē 

jaunākās paaudzes runā vārdu savienojums „sʹvʹìetʹèi svàdʹinʹi” vairumā gadījumu nozīmē kādas 

baznīcai svarīgas dienas atzīmēšanu, bet „svàdʹinʹi sʹvʹìetʹèi” – slaistās.

Pie reliģiska satura reālijām minams vārds pùotarʹi ‘lūgšanas’, saharnieši saka vai nu łỳugtʹ 

dʹìva vai skàitʹtʹ pùotarus. Latgalē ir arī vārds łỳugšonys, savukārt pùotarʹi (pùotorʹi) jau ir ar 

nedaudz negatīvu nozīmi jaunākās paaudzes runā – ‘apnicīgas runas, liekas pamācības’.

To, ka lūgšanas vecākajai paaudzei bija svarīga ikdienas dzīves daļa, pierāda pārrakstītie 

lūgšanu teksti. Neprotot lasīt latviski un neprotot lūgties krieviski, Sibīrijā bija izplatīti ar roku 

pārrakstīti lūgšanu teksti latgaliski, bet ar krievu alfabēta burtiem, šādas lūgšanas tekstu sk. 9. 

pielikumā.

Vecākās paaudzes teicēji daļēji atceras katoļu lūgšanu tekstus, kas apgūti no grāmatām, ko 

līdzi aizveda izceļotāji no Latgales. Daži latgalieši savas paaudzēs pārmantotās grāmatas 
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atdāvināja ekspedīcijas dalībniekiem, lai tās tiktu aizvestas atpakaļ uz Latviju89. Šie lūgšanu 

teksti atšķiras no mūsdienās Latgalē praktizētajiem. Daži vārdi ir izlaisti, daži mainīti vietām, 

izteiksmes veids vairāk atbilst pirmajiem lūgšanu tekstiem latgaliski, kas publicēti pirmajā 

latgaliešu grāmatā „Evangelia toto anno”. Saharnojē lugšanas „Tāvs myusu...” tekstā dzirdams 

agrāk lietotais vietniekvārds kotrys ‘kurš’, mūsdienās tā vietā tiek lietots kas. Lūgšana „Esi 

sveicynuota...” pēc vārdu secības un izteiksmes veida vairāk atbilst „Evangelia toto anno”90

atrodamajam teksta, ne mūsdienās lietotajam. 

Dzīvnieki un putni

Ja salīdzina ar Austrumlatgales izloksnēm, vislabāk ir saglabājusies tā leksikas daļa, kas 

attiecas uz mājdzīvniekiem. Tur aizguvumi no krievu valodas tikpat kā nav sastopami. Biežāk 

izplatītie mājlopi – gùsʹ (gùtʹänʹisʹ, tʹelʹänʹčʹ), cỳukys (puščʹìučʹi, rukšʹi, syvànʹi, vʹeprʹisʹ), zyks, vystys, 

sùnʹcʹ, kačš. No meža zvēriem tie, ar kuriem varēja būt bijusi kāda saskarsme Latgalē, tiek saukti 

latgaliskos vārdos, bet tie, kas raksturīgi Sibīrijai – krieviskos, piemēram – brîžʹi un an˙datrys. 

Putni: cʹìlavʹenʹisʹ, čàgùonʹi, strodʹi, zʹvʹìerbulʹi, palâdys, ʒʹǟr̀vʹisʹ, bʹezʹdʹelʹeîgys, ʒʹagʹiûzʹä, pʹèilʹisʹ, 

zùsʹsʹ, putʹpʹälʹeîtʹisʹ, putpʹälʹisʹ, cʹìlavʹenʹisʹ, zʹeìlʹeîtʹi, žogotys, vùornys, rubulʹi.

Kukaiņi: ûdʹi, moška, dùndurʹi.

Lauksaimniecības darbi

Ar lauksaimniecības darbiem saistītā leksikā vērojama tendence saglabāt latgaliskos dažādu 

darbu un procesu apzīmējumus. Dažādi lauksaimniecībā lietojamie zemes gabali tiek saukti 

mantotos vārdos – dùorzʹi, tʹeʹirumʹi, arī dažādi darbi saglabājuši savus nosaukumus – dùorzu vâk 

atʹ, sʹìnu voduôtʹ, moku voduôtʹ, tàisʹ tòlkys u. c.

Augi 

Tie kultūraugi, kas bija pazīstami jau Latgalē, pa lielākai daļai arī Sibīrijā savus 

nosaukumus ir saglabājuši, piemēram, avʹîšys, upʹinʹisʹ, ìvu ûgys, rʹèibʹinʹisʹ, zʹilʹinʹisʹ, zʹemʹlʹinʹeîcys 

‘zemenes’, ruʒʹi, àuzys, mʹìžʹi, kvìšʹi, ka arī dažādi vispārīgākas nozīmes vārdi, kā, piemēram, ûgys, 

gryûdʹi, kryûmʹi. Koki: kʹedra, čàrmŷuška, kùorkly.

                                                
89 Андронов А., Лейкума Л. В поисках утраченого. Pieejams: http://np-press.ru/news/19.html
90 Evangelia toto anno 1753. Pirmā latgaliešu grāmata. Rīga: LU Latviešu valodas institūts, 2004, 103. lpp.
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Cilvēka ķermenis

Dažādas ķermeņa daļas tāpat tiek apzīmētas latgaliski, piemēram, kùojisʹ, rùkys, mutʹisʹ, pʹi 

kryûšu. Joprojām dzirdams vārds ʒʹìerdʹîsʹ specifiskā funkcijā – ar to tiek apzīmētas ne tikai 

dzirdes sajūtas, bet vārds tiek lietots arī jutekliskā nozīmē – tāds, ko var sajust ar dažādiem maņu 

orgāniem, tā nosauc dažādas uz visu ķermeni attiecinātās sajūtas. Ar šādu nozīmi vārdu ʒʹìerdʹîsʹ

vai klàusoîs lieto arī daļā Rēzeknes rajona apkaimes izlokšņu.

Apģērbi, apavi

Dažādu tekstilizstrādājumu nosaukumi saglabājušies samērā labi, tiem klāt nākuši tādi 

vārdi, kas apzīmē kaut ko specifiskāku, nesenāk ieviestu. Saglabājušies dažādi sadzīvē svarīgi

vārdi, piemēram, bʹiksʹisʹ, dʹečʹi, ručʹinʹìkʹi, kraks, dràbʹisʹ, kā jaunāks vārds atzīmējama leksēma

kʹepka ‘naģene’. Vārdu ručʹinʹìks lielā daļa Austrumlatgales izlokšņu ir izspiedis ģermānisms 

dvìelis, dažās izloksnēs abi vārdi vēl tiek lietoti paralēli, Saharnojes izloksnē dzirdams tikai

ručʹinʹìkʹi.

No agrākiem laikiem teicēji atceras apavu nosaukumus: vʹeîzʹisʹ ‘vīzes’, vʹèizʹeîtʹisʹ, poštolys

‘pastalas’, poštalʹenʹisʹ. Vīzes pina no kārkliem, pastalas gatavoja no cūkas ādas.

Radniecības apzīmējumi

Lai apzīmētu dažādas pakāpes un veida radniecību, leksikā tiek lietoti gan latgaliskie vārdi, 

gan aizguvumi no krievu valodas. Nereti viens un tas pats teicējs var tos lietot gan vienā valodā, 

gan otrā. 

Māte – màmka, mamyčka, mùotʹä – abās valodās skan vienādi bieži. A. Reķēna91 vārdu 

mùotʹä raksturo kā neitrālas leksikas vārdu, ko lieto attiecībā uz māti vispārinātā nozīmē bez 

emocionālas papildnozīmes. Saduroties latgaliešu un krievu valodas vārdiem, radušās 

hibrīdformas deminutīva funkcijā: mamènʹka, màmènʹka. Saharnojes izloksnē neitrālas nozīmes 

vārds ir slāvisms màmka, kam blakus lietots arī papka.

Tēvs – tàs, tàvs, pa retam tiek lietots arī krievu valodas vārds a˙cʹec. A. Reķēna92 kā 

standartapzīmējumu piedāvā vārdu tàs, ko lieto vispārinātā nozīmē, runājot par tēvu, kā uzrunas 

                                                
91 Рекена А. Название родство в некоторых южных говорах верхнелатышского диалекта. // Контакты 
латышского языка. Рига: Зинатне. 1977, стр. 176
92 Рекена А. Название родство в некоторых южных говорах верхнелатышского диалекта. // Контакты 
латышского языка. Рига: Зинатне. 1977, стр. 171
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formu to lieto reti. Saharnojes teicēju runā vārds tàs neparādās, visizplatītākais apzīmējums ir 

vārds tàs. Deminutīva formas šim vārdam saharniešu runā netika saklausītas.

Vecāki – tàs mùotʹä, raʒʹicʹelʹi, vārdu vecāki Sibīrijas latgalieši nesaprot, biežāk lieto krievu 

valodas ekvivalentu. Reķēna rakstā par radniecības nosaukumiem augšzemnieku dialektā93 min 

faktu, ka viens no vecākajiem vārdiem abu vecāku nosaukšanai ir ʒymdynuôtùoji. Šāds vārds 

Saharnojē neparādās, tur lieto vārdu savienojumus tàs mùotʹä vai tàs i mùotʹä (tàs àr/ài mùotʹi).

Krievu valodas iespaidā abi reizēm ir màmka àr papku. Reķēna vārdu savienojumu tàs i mùotʹä 

min kā visplašāk izplatīto apzīmējumu, turpat arī skaidrojot, ka vārds vecāki augšzemnieku 

dialektā ienācis 20. gs. 30. gados latviešu literārās valodas ietekmē. Tas izskaidro to, kāpēc 

neviens no Saharnojē dzīvojošajiem latgaliešiem vārdu vecāki nesaprot.

Bērns – bār̀nc, citi apzīmējumi Saharnojē nav sastopami. Tas arī ir saprotams esošās 

nelabvēlīgās demogrāfiskās situācijas dēļ, bērni Saharnojē vairs nedzimst, lieliski iekārtotā skola 

beidz pastāvēt.

Dēls – dâls.

Meita – mʹäîta, doča.

Brālis – brac, brùoļsʹ, brùolʹeîcʹ.

Māsa – mùosa.

Vectēvs – vacʹìstàs, ʒʹec.

Vecmamma – babuška.

Mazmeitas – unučkys.

Vīrs – vʹèirs, vʹecʹsʹ.

Sieva – bùoba, „Latviešu izlokšņu vārdnīcā”94 kā pirmā nozīmē vārdam bùoba minēta 

‘vecāka sieviete’, ‘sieviete’, kā otra nozīme, kas sastopama tieši augšzemnieku dialekta izloksnēs, 

minēta ‘sieva’.

Tante – cʹöcʹä.

Onkulis – ʒʹäʒʹe.

Ģimene – famʹilʹeja, sàimä.

Senči – tàvu tàvʹi ‘tēvu tēvi’ ar nozīmi vecvecāki nenoteiktā  vecuma un radniecības pakāpē.

                                                
93 Рекена А. Название родство в некоторых южных говорах верхнелатышского диалекта. // Контакты 
латышского языка. Рига: Зинатне. 1977, стр. 173

94 Latviešu izlokšņu vārdnīca. Prospekts. Rīga: LU Latviešu valodas institūts, 2005, 80. lpp.
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Brāļu bērni vai māsu bērni – plʹemʹinʹìkʹi, šāds vārds, aizguvums no krievu valodas, tiek 

aktīvi lietots arī lielā daļā augšzemnieku dialekta izlokšņu. Tas daudz ērtāk un precīzāk apzīmē 

radniecības sakaru, nekā latviskie brāļa vai māsas bērni. Citās Latgales izloksnēs sastopama arī 

forma plʹemʹinʹnʹìkʹi, taču Saharnojes latgalieši, lieto formu plʹemʹinʹìkʹi – ar vienu n, kā tas ir arī

Rēzeknes apkaimes izloksnēs.

Tēvabrāļi – tàva bratʹi – te parādās vēl kāda augšzemnieku dialekta specifika – daudzi vārdu 

savienojumi, kas latviešu valodā izveidojuši salikteņus, latgaliski joprojām ir atsevišķi vārdi, kaut 

arī, kā piemērs rāda, vārdu savienojuma otrais komponents ir nomainīts pret krievisko variantu.

Vārdu savienojumos komponenti ir nestabilāki, salīdzinot ar salikteņu daļām. 

Ar ģimenes dibināšanu saistīti vairāki vārdi – apsažʹenʹ, precʹjamʹîsʹ, kùozys, sasalàulùo –

laulību noslēgšanas raksturošanai lietota salīdzinoši plaša apzīmējumu virkne.

Attiecībā uz bērnu dzimšanu nereti priekšroka tiek dota krievu valodas vārdiem – bār̀nus 

radʹìeja, mäsʹ raʒʹilʹisʹ, radʹejûs, radʹejomsʹ, nevis ʒymu, ʒymom, kā tas skanētu Latgalē. 

Neitrālā leksika cilvēku apzīmēšanai – pùišʹi, mʹäîtys, cỳłvàks, ļàuc, ļàutʹenʹi, bùoba (runājot 

par vecākām sievietēm), pùikʹeîcʹ ‘pusītis’.

Iegātņi jeb vīrieši, kas kādā ģimenē ieprecējās, tiek saukti par prymakim. 

Radi – radʹņa.

Mājas un ēkas

Dzīvojamās mājas Saharnojes latgalieši, tāpat kā lielākā daļa citu Sibīrijas latgaliešu, sauc 

par ustobòm, tā apzīmē tikai tās ēkas, kurās dzīvo cilvēki. Arī māju iekštelpas tiek sauktas par 

ustobòm. Visu kādas saimniecības ēku kompleksu jeb viensētu vienā vārdā nosauc ar krievu 

valodas asimilētu vārdu hutars vai kutarʹsʹ, atsevišķos fragmentos parādās vēl trešā forma –

hutors. Pa retam sastopama vairāk asimilēta forma, kas tiek lietota arī Austrumlatgales izloksnēs 

– kuturʹi, ʒʹeîvùo pa kuturʹim. 

Ēkas – runājot par mājām, ja tās ir domātas garīgā nozīmē, kā mājas, tad lieto vārdu sàta, 

piemēram, sàtâ łỳuʒʹsʹ, savukārt, ja domāta ir ēka fiziskā nozīmē, tad lieto vārdu ustoba. Pagalma 

nozīmē tiek lietots vārds dvors, ar ko Ziemeļlatgalē apzīmē māju vai mājas. Vēl zemnieka ēku 

kompleksā ietilpst pʹìercʹ, pʹìertʹenʹa, tāpat kʹlʹìecʹ un klàs.
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Citi vārdi

Dažādi svinīgi notikumi, kas nebija saistīti ar baznīcas svinamajām dienām, tiek saukti par 

‘godiem’, tikai atšķirībā no latviešu literārās valodas, šis vārds fiksēts vienskaitļa formā gùc.

Krievu valodas ietekme uz leksiku

Līdzīgi kā citām augšzemnieku dialekta izloksnēm, ko var sastapt Sibīrijā, arī Saharnojes 

latgalieši daudzus vārdu ir aizguvuši no krievu valodas un piemērojuši tos latgaliešu valodai gan 

skaniski, gan gramatiski. A. Laua leksiku atzīst par pārmaiņām un aizguvumiem visatvērtāko 

valodas daļu95.

Saharnojes teicēju valodas paraugos var sastapt diezgan daudz no krievu valodas aizgūtu 

darbības vārdu. Piemēram, Malvīnes Latkovskas un Monikas Cupeles stāstījumos ir sastopami 

tādi vārdi kā radʹìejûs ‘piedzimu’ un ražu ‘dzemdēju’. Vārdi ir aizgūti no krievu valodas, kaut 

latviešu valodā ir ekvivalents radīt un latgaliski tāpat var teikt radʹtʹ. Monikas Cupeles lietotais 

ražu, no krievu valodas analoga atšķiras tikai ar pirmās zilbes uzsvaru. 

Visplašākā krievu valodas ietekme vērojama tieši leksikā. Raksturīgi, ka vecākie teicēji, jo 

īpaši teicējas, kas ir bez izglītības vai arī beigušas dažas pamatskolas klases, latgaliešu valodu 

saglabājušas daudz labāk nekā izglītotākie teicēji, kas mācījušies padomju laika krievu skolās. Jo 

īpaši daudz aizguvumu no krievu valodas var sastapt tieši pusmūža teicēju valodā, kas strādājuši 

algotu darbu, ieguvuši labāku izglītību un bijuši sabiedriski aktīvi. 

Viens no izplatītākajiem parazītvārdiem gandrīz visiem teicējiem ir vot, kas gan nav nekas 

neparasts, jo arī Latvijā tas skan daudzu sarunvalodā.

Daži biežāk lietotie krievu valodas vārdi: unučkʹi ‘mazbērni’, pasmat˙ri ‘skaties’, napomnʹeju

‘neatceros’, tožʹä ‘arī’, pamʹilʹia ‘uzvārds’, vot ‘lūk’, pasʹlʹedʹnʹàisʹ ‘pēdējais’, toļka ‘tikai’, vàina 

‘karš’.

Karu apzīmē ar krievu valodas vārdu, kas pielāgots latgaliešu runai ar pirmās zilbes uzsvaru 

vàina. Runājot par armijas gaitām, teicējs B. Čevers lieto vārdu àrmʹejâ slûžà. Šī forma darināta 

no krievu valodas vārda служить, bet pielāgota latgaliešu valodas fonētikai un morfoloģijai – ir 

pārcelts uzsvars uz pirmo zilbi, kā arī pievienota atbilstoša latgaliešu valodas verbu pagātnes 

galotne -ā, līdzīgi kā vārdā gulʹ vai slàucʹ. Tāpat aizgūti un asimilēti tiek arī lietvārdi, piemēram, 

runājot par puišiem, izskan vārds pacanʹi ar pirmās zilbes uzsvaru. Daudzskaitļa nominatīvā šim 

                                                
95 Laua A. Latviešu leksikoloģija. R. 1981, 104.–138. lpp.
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vārdam sakrīt galotnes gan krieviski, gan šinī lokalizētajā formā, bet locīts tas tiek pēc latgaliešu 

valodas parauga. 

Stāstot par to, kā vecāki ieradās Sibīrijā, B. Čevers lieto vārdu savienojumu adbràucʹä 

hodakûs ‘atbrauca vietraudžos’, locījumā krievu valodas vārdam ir latgaliešu galotne.

Nereti paši runātāji labi apzinās kāda vārda izcelsmi. Piemēram, stāstot par rudzu pļaušanu 

un sirpju asināšanu, teicēja saka, ka sʹìerpʹeņus rùbʹ, ar pirmās zilbes uzsvaru un augšzemnieku 

dialekta intonācijām, un pēc brītiņa piebilst ru˙balʹi, lai klausītājiem būtu „skaidrāks”. Līdzīgi ir 

arī ar vārdu radi, kas aizgūts no krievu valodas (visdrīzāk – vēl Latvijā) un ieguvis pirmās zilbes 

uzsvaru – radņa. Pēc tā paša parauga veidots arī vārds katʹlʹetʹi ‘kotletes’, kas ieguvis pirmās 

zilbes uzsvaru un latgaliešu valodai raksturīgo fonētisko skanējumu. Šādu vārdu lieto arī vairākās 

Austrumlatgales izloksnēs. Valodniece I. Freimane darinājumus, kas veidoti no aizgūtiem 

vārdiem ar latviskām izskaņām, iesaka saukt par hibrīdvārdiem96. 

Ir vārdi, kas lokalizēti no krievu valodas jau Latgalē, piemēram, stāstot par nabadzību, tiek 

lietots vārds bednʹi ‘nabadzīgi’. Tāpat tas tiek lietots arī Latgalē, Visdrīzāk iespējams, ka šis vārds 

kā aizguvums jau tika aizvests līdzi izceļotājiem. Līdzīgi arī ar vārdu kʹitra/ kʹitrs ‘viltīgs’, kas 

aizgūts no krievu valodas, bet ko tieši tādā pašā formā lieto arī Austrumlatgalē. Dažam 

slāviskajam darbības vārdam tiek pievienotas latgaliešu pagātnes refleksīvās morfēmas:

nazapoļzavojòm ‘neizmantojam, nelietojam’.

Saistītie izteikumi

tʹîvu kʹeî ûda zona ‘ļoti tievu’ (par dzijas pavedienu). Latviešu frazeoloģijas vārdnīcā

atrodams šis izteikums pilnā formā – „vietām kā oda zarna, vietām kā dundura (cīruļa, zvirbuļa) 

galva”97, šo izteikumu lieto attiecībā uz vērpumu, vijumu, kas vietām ir ļoti smalks un tievs, 

vietām ar paresninājumiem. Saharnojē saklausīta tikai pirmā šī izteikuma daļa, kas izrietēja no 

sarunas konteksta par spēju savērpt ļoti smalku dzijas pavedienu.

ʒʹeîs ma˙gʹilâ naîsʹi ‘dzīvs kapā neiesi’

kài màisâ ìbuôsʹtʹi ‘kā maisā iebāzti’ – neko nezina, nekur nebrauc

kaîda tʹèik iz mʹlʹisʹ ‘kāda tiek uz mēles’ (par dziesmām) – dzied, kāda ienāk prātā

nu i kù? ‘ko nu?’

                                                
96 Freimane I. Valodas kultūra teorētiskā skatījumā. Rīga: Zvaigzne, 1993, 461. lpp.
97 Laua A., Ezeriņa A., Veinberga S. Latviešu frazeoloģijas vārdnīca, II. N–Ž. Rīga : Avots, 1996
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SECINĀJUMI

1. Latgales iedzīvotāju masveida izceļošanu uz Sibīriju 19. gs. beigās un 20. gs. sākumā 

izraisīja zemes trūkums Latgalē. Latgaliešu valoda, kāda tā bija 19. gs. beigās, tika aizvesta uz 

tālajām Sibīrijas zemēm un nodota pēcnācējiem vairākās paaudzēs. Ieceļotāju vienīgais saziņas 

līdzeklis nereti bija dzimtā izloksne, kas saglabāja visas augšzemnieku izloksnei raksturīgās 

iezīmes, mainoties vien leksikai, tāpēc Sibīrijā nošķirtībā dzīvojošo latgaliešu ciemu (sādžu) 

valodu var analizēt kā noteiktu patstāvīgu valodas sistēmu. Šo mikrosistēmu lietotāji bieži ir 

vienas puses ieceļotāju pēcteči, pēc kuru runas atpazīstama viņu senču dzimtene Latvijā, resp., 

Latgalē. 

2. Pētījamais Saharnojes ciems izveidojies 20. gs. 20. gados, tomēr tā iedzīvotājiem tā ir jau 

otrā apmešanās vieta Sibīrijā, jo sākumā dzīvojuši Čemurdā, Troickā. Iedzīvotājiem novecojot 

latgaliešu kultūras iezīmes Saharnojē ir gandrīz izzudušas, uz iznīkšanas robežas ir arī valoda. 

Latgaliešu ciemi Sibīrijā pierāda, ka valoda ir dzīvotspējīga pat nelabvēlīgos apstākļos un esot 

ilgā izolētībā no pamatteritorijas, kur tā ir galvenā. 

3. Latvijas Universitātes un Sanktpēterburgas Valsts universitātes organizētās ekspedīcijas 

uz Sibīrijas latgaliešu ciemiem ir viens no nopietnākajiem pasākumiem, kas vērsts uz Austrumu 

diasporas valodas izpēti, etnolingvistisko un sociolingvistisko faktoru noskaidrošanu, kā arī 

vērtīga valodas materiāla savākšanu, kas tuvākā nākotnē vairs nebūs iespējams. 

4. Ikkatra izloksne ir dzīva valodas daļa, tā ir nozīmīga ne tikai no sociolingvistiskā aspekta, 

bet arī kā dzīvas valodas daļas atspoguļojums. Saharnojes un citu latgaliešu ciemu izloksnes ir 

pierādījums tam, ka valoda var pastāvēt noslēgta runātāju loka vidū tik ilgi, kamēr vien ir kāds tās 

lietotājs. Šāda noslēgtu valodas mikrosistēmu analīze parāda procesus, kas notiek ar valodu, un 

šo pētījumu rezultāts var būt pamats valodas attīstības nākotnes prognozēm.

5. Augšzemnieku dialekts Saharnojes ciemā saglabājies līdz pat 21. gs. ar izmaiņām leksikā, 

bet ar saglabātu fonētiku un morfoloģiju. Saharnojes izloksnē saglabājušās visas augšzemnieku 

dialektam raksturīgās pazīmes. Saharnojes ciema iedzīvotāju runa uzskatāma par atsevišķu 

augšzemnieku dialekta izloksni, kas radusies no vairākām tuvām augšzemnieku dialekta 

izloksnēm un paglābusi atsevišķus apvidvārdus (sàucʹtʹ, rỳukòi, ryucʹèicʹ, čāguoni, putpeleitis), 

fonētiskas un morfoloģiskas īpatnības. Saharnojes izloksne pieder tai augšzemnieku dialekta 

latgalisko izlokšņu grupai, kur ķ, ģ > č, dž, biežs pārveidojums ir ā > oi infinitīvā un no tā 

veidotajās formās, adjektīvu vispārākās pakāpes piedēklī u. tml., tāpat ei aiz k (kei, keids).
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6. Saharnojes izloksne nav viendabīga, to veido vairākas dzimtas, kas ciemā nonākušas 

dažādos laikos un no dažādām vietām, tā rezultātā visi teicēji nerunā vienādi, īpaši izceļas 

Malvīne Latkovska, kuras senči varētu būt nākuši no cita apgabala Latgalē, salīdzinot ar pārējiem 

ciema iedzīvotājiem, kuru izloksne ir vislīdzīgākā un ļauj to definēt kā centrālās un 

Austrumlatgales robežjoslas izlokšņu turpinājumu Sibīrijā.

7. Saharnojes piemērs sniedz ieskatu procesos, kas notiek bilingvālā sabiedrībā noslēgtā 

vidē, ļauj novērtēt dažādu valodas līmeņu dzīvotspēju konkurences apstākļos, kā arī palīdz gūt 

ieskatu situācijā, kas nākotnē var piemeklēt arī Latgales teritoriju un iedzīvotājus.

8. Bakalaura darbā analizētie materiāli iegūti, intervējot teicējus, uzzinot viņu dzīves stāstus 

un dzimtas vēsturi. Ierakstītās intervijas apstrādātas pēc vienotas metodikas – ieraksti tika anotēti, 

izlases veidā atlasīti teksti, kas tika fonētiski transkribēti, turpinot veikts izloksnes apraksts 

atbilstoši latviešu dialektoloģijas tradicionālajai sistēmai. Fonētiskajā transkripcijā atšifrētie teksti 

un ziņas par teicējiem ir iestrādes arī turpmākajam darbam – veidojamajai Sibīrijas latgaliešu 

tekstu hrestomātijai. 
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c

Ontona Ševeļa māja
2008. gada ziemā.

Saharnoje 2008. gada ziemā.
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Valērijs Sozoncovs

7. pielikums

Saharnojes ciema latgaliešu gala plāns



72

8. pielikums

Saharnojes iedzīvotāju saraksts no Ačinskas pilsētas administrācijas arhīva

10. fonds, 1. apraksts, 1. lieta, 214. lpp.



73

9. pielikums

Ševeļu lūgšanu lapiņa

Teksts latgaliski, pārraksīts kirilicā.



74

10. pielikums
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Enciklopēdija „Latvijas pagasti”1. A–Ļ. A/S Preses nams, 2001, 221. lpp.
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11. Pielikums 

Saharnojes izloksnes tekstu paraugi

080123a_Saharnoje_Lidija Zajac, Antons S’evel’s_1

02:07 – 02:38

àr rizʹi ka adbràucʹä, vacʹejuôs ʒʹeràuņsʹ nalaîdʹä itùs perese˙lʹènca. a ìlaîdʹä 

mʹežâ, ˙Čumòrdâ, v Baļšeu˙lùiskuo ra˙jona. nu tʹî vopšèm ļàuc očèņ trudna ʒʹeîvùo. 

a pa˙tòm abna˙ružylʹi, ka itʹä lobuôka vʹìta i pere˙jehalʹi isʹ tʹänʹîtʹi.

080123a_Saharnoje_Lidija Zajac, Antons S’evel’s_2

02:26 a tùràisʹ tokys tàiśǟm̀. òls pʹìdareîśi i ļàucʹ vusʹi saît i sacʹeļ.̂ no pa˙tòm 

gùļòi. bʹes tòlku nʹeapha˙ʒʹilaś apso˙ļutna. dažʹe ruʒus pļàutʹ i to – òls izdareîsʹi i 

ļàucʹ sasàukśi, i nùpļàunʹ pàr dʹìnu.

09:45 dʹečʹi smukʹi bʹeja pʹi mŷsu, smukʹi smukʹi taîdʹi, nu jàu nʹìulʹä jùs jàu navâ 

vaîra, apsanosojâs, ručʹinʹìki lobʹi bʹeja, toža aûstʹì.

09:58 kʹeî školâ stàigùo pʹìktʹejâ klassâ, màņ kʹeî at˙ļičnʹikàm ìdût kraklu, dak as 

rùoc pri˙rùoc, a kraklʹènʹcʹ prõsc taîc vopščèm, lʹiš ba pìerktùos dràbʹisʹ.

10:36 òi, smukài ʒʹîdùo, cîžʹi labʹi ʒʹîdùo, prama, i jigi. tot pomʹènkys eslʹi 

tàisʹ, to tùràisʹ stuņdʹisʹ pa dʹivʹejisʹ ʒʹĩtʹ i ʒʹĩtʹ, a tagàn, ot jàu nàu kàm ʒʹîduôtʹ

vàiruôk, mỳusʹìm màmka, jèi ʒʹîdùo, a nʹìulʹä jàu navàr. vot, itùos vusys grùomotys, 

tàvu tàvu grùomotys.

13:32 nu krystu vy˙sot pùormatu, kot èimu gulâtu i sʹu vʹìtu pùorkrystu. nu 

plʹena ka izbâgu, àr ràizʹi nu itùo kàn˙voja izbâgu labʹi. no izbâgu zàm vokoru. a 

tymâ vʹìtâ iz jitùo, is kàn˙voja nalʹe˙talʹi partʹi˙zany. zave˙zalasʹ łyla vàina, nu i, 

značʹit, kʹeî za˙kònʹčʹilʹi jì, myûsus pagna˙lʹi dàļšʹe i aʹs ecʹìm mo˙mèntòm re˙šʹìl 

izʹbʹktʹ nu jùs. nu izʹbʹiêgu mʹežâ, Bela·rusʹejâ. nu i kù? jàu suôka smʹèr·ka tỳmss. 

izlasʹìeju taîdu kryûmu bʹìzuôku. nu pa tỳmsàm rùodʹjsʹ, ka cîžʹi lops kryûms. 

pùorkrystʹìeju sovu vʹìtu i pri˙ļok. nu kʹeî utam·ļònc, bystra i àizmygu. i nipa˙ņal 

kʹeî, klàusûs jàu: „hàu, hàu, hàu”, nʹèmcy. a jì a˙kazivàjecca iz ùtrys dʹìnys rešʹilʹi, 
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podbràucʹä potkrep˙lʹeņņa jûs, ņemci, i suôka pra˙čosovatʹ itù mʹežu. nu asʹ

pazacʹeļûs, vʹerûs – vʹîna adʒʹelʹèņņa ît pa lobʹejài  rùkài, a ùtra – pa kàirʹejài. nu 

vusʹi nu maņa pàr lobu gobolu, tuôłynài. nu dùmoju: fsʹö v pa˙rʹatkʹi byûsʹ, proîsʹ jì, 

a pa˙tom asʹ biêkšu vʹļ dàļše. napaspʹìeju asʹ raspalažʹic:a, vʹerûs – afi·cerʹi prama iz 

manim ît. a kû darʹâtʹ nʹìulʹä? asʹ ka izbâgu, pʹista˙ļetu pathva˙cʹil, i gra·nata. nu a 

naktʹi asʹ î paràuʒʹìeju àr pista˙lʹetu – ràizʹi issùovʹä i vàiruôk is nasàun. a˙kazyvajec:a 

vʹînc tòļka patrònc bʹeja tymâ pista˙lʹetâ. nʹìu gra·nata. nu i suôku. nu kû nʹìu darâtʹ? 

raʒu, ka jì, nʹèmcy prama iz manʹim mʹîc, a as itaî guļu atkār̀tỳnʹ. nu i dùmoju –

eslʹi jì tòļka pazavǟr̀sʹ i ìràuʒʹsʹ manʹi – granatu damʹîǯu taî pi kryûšu i àis šnura, 

ńi˙meckùo gra˙nata. dùmoju – eslʹi tòļka pazavrsʹîsʹ - ʒʹö̀rnu itû šnuru, lài 

vzry˙vajecca – i manʹi u·bʹöt i jùs. nu verûs, ka pymìsʹ progùo, nàiràuʒʹ maņa. a 

vuss bʹeja labʹi, ka lʹeîtʹäņč izgùosʹ bʹe-a. pa druskài mygùo lʹeîtʹäņč, a jì na˙krylʹisʹ ar 

itʹîm plaščymʹ, i ît tys par tù i soka .. .., runòi taî gròmkài. a màņ bʹeja 

graž˙dànskùo kʹepka, vot, nʹipa˙vericʹä - motʹi – kʹeî tòļka pat˙hoʒʹit da kùoju, taî

motʹi cʹèļ itù kʹepku. prama ʒʹìerdʹîsʹ, ka cʹèļ kʹepku iz àuktʹänʹi. vʹerûs, pymʹìsʹ

progùo, afi˙cers nʹe˙meckʹìś. nʹìu pere·kʹidyvaju iz ùtrùo – kû ùtrʹìś darâsʹ – a itys nu 

tùo pàr treîś čʹetrʹi mʹetrʹi. vʹerûs, i ùtrìsʹ pat˙hoʒʹit, màņ prama čutnʹi is kùoju spʹe, 

progùo i ùtrʹìsʹ, i vysu làiku màņ itù kʹepku cʹèļ motʹi. nu a nʹìu jàu trʹešʹìsʹ vʹerûs, 

pat˙hodʹit, i trʹešʹìsʹ pra˙šòl. nu a pa˙tòm atvèr˙nùlsʹä, vʹerûs jìm pakalʹâ. vot, kùr...

nu i asʹ taî dùmoju - na·vèrna što kàm as sovu vʹìtu pùorkrʹisʹtʹìeju, jì manʹi i 

nàiràuʒʹ. nu taî, vot, prosta uʒʹivļajuś – asʹ vʹerûs – prama maņ raʒʹîsʹ jùs mutʹisʹ

prama, cʹîžʹi labʹi. a jì ît, runòi vusu làiku (..). i vot taî jì vusʹi trʹeîsʹ progùoja, i 

nʹiza·mʹecʹilʹi. nu, a ka jì progùo, tot jàu asʹ drusku addah·nùl i pa˙šòl dàļše, na 

vas·tok. nu i iz dʹìnys trešys dagùoju da sovys, ˙sòldatu. nu sovʹi sòldatʹi manʹi 

pri˙ņalʹi àr ràizʹi, a pa˙tòm apreʒʹe˙lʹilʹi šraf˙nʹejâ rotâ. a štraf˙nùo rota, tʹä, oi-jo-joi. 

nʹèmcy štrafnʹi˙ku bʹèidâs prosta nʹivaz˙možna.

20.59 nu kùozys pʹi mŷsu cʹîžʹi gùļùo, cʹîžʹi. olu dar. kàžnùo sàimʹä, esʹlʹi kʹeîc 

gùc, ta ola i pʹìdora nʹesʹcʹik bucu, nu dʹìnys trʹeîsʹ abʹä·zacʹèļna gùļùojòm. nu i 
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sama·gònku ʒyna. a pʹìerktùo bràndʹiņa pačči što napʹìerkam i nabʹiea pàr kû

vopščèm. naûdys nabʹeja.

22.32 apa·ratʹi bʹie-a. nu jì prosʹtʹi bʹie-a apa·ratʹi. pûc łỳls, vʹuôks vʹìersâ, a 

pa·tòm, značyt, kàkućś i halaʒʹ˙ìlʹnʹiks. i moku pat˙kladyvài i vsʹö. a bràgu 

za·varyvalʹi, kubulu pỳłnu na·varʹit. sama·gònka palučʹalasʹ brîsʹmʹeîgʹi loba i stypra. a 

esʹlʹi tòļkʹi slùobuôka – tàisʹ perʹe·gonu. na tùràisʹ nasta˙jaščỳś sʹpʹìrc. nastajašʹỳsʹ

sʹpʹìrc bʹeja. izlʹîsʹi iz goda, spʹičku – dak vo vsʹü. nu što inʹcʹirʹèsna – tùràiś gùļùom 

častai, nu alka˙šu nabʹie-a. a tagan vroʒʹi i naʒʹe dàuʒʹi, a àlka˙šu dàui. vòi iêrīǹʹcʹ 

bʹeja lobuôks, nʹipài˙mu daža. tùràisʹ by˙valo taî – treîś dʹìnys pagu˙ļajut i vuśi 

nači˙na-it rabotacʹ. a tagàn, kʹeî za˙cʹe-it, i navàr is końčʹtʹ i sʹö, ap pjànku.

is pusʹm - pusʹä krìvu, pusʹä latyšu.

25.01 ʒʹeràuńä bʹeja, vot tʹî upʹeîtʹä pra·hodʹitʹ golâ ituôs ʒʹeràunʹisʹ, i àiz upʹeîtʹisʹ tʹî

sàimʹisʹ četrys vʹļ bʹeja. i lʹejâ bʹeja sàimʹu nʹesʹcʹik, i itymâ pusʹ. ʒʹeràunʹä brìsʹmʹeîgʹi 

łyla bʹie-a. kal˙ho bʹeja spràunc, i vusʹi grʹibʹ tʹä abasna˙vacca. no ńipŕinʹimalʹi. i, 

vot, to primakûs panam, i taî uvʹe˙lʹičʹilasʹ, uvʹe˙lʹičʹilasʹ ʒʹeràunʹä. pùišy adbràuc 

svùotûs. nu i taî nʹipŕinʹi˙majut, a na kʹeî tòļka pʹi kʹeîdys mʹäîtys pri˙stanʹet, taî

abas˙novyvajecca.

29.45 da vàinys asʹ bʹeju pymʹìsʹ gàrma˙nʹiss pa ʒʹeràunʹi, i iz adna˙rʹätkys – taîdys 

gar˙moškys bʹie-a. na a posʹlʹi vàinys maņ rùka sàu˙sʹem ņera˙botala, taî i gar˙mošku 

adʹdʹevu plʹemʹinʹìkʹìm, i fsʹö. a nʹìu, vot, dâły iz, i itys, vot, kùr nùmyra, sʹpʹļ labʹi 

iz ba·jana. nu i pacʹ vacuôkʹìsʹ dâłs toža sʹpʹìelʹèi labʹi iz ba·jana.

a da vàinys nabʹeja i i pa˙ņacʹejisʹ par ba˙janʹìm i raʒʹio, ńi˙kùo nabʹej, svʹeta 

nabʹie-a. tòļka làmpys àr ˙karaśinu. tʹä posʹlʹi vàinys vʹsʹö abroza˙valosʹ, i raʒʹiu 

privʹe˙lʹi, i setu...

iz okùocʹ ‘medībām’ stàigùoju častài. brʹîžus sùovu. brîžʹi łyły, łyluôkʹi par gùvʹi. 

nùsàusʹi i navàr abguôsʹtʹ, kap jù varâtu plʹsʹtʹ.

31.52 a nʹìu mʹäsʹ àr mʹäîtu, vot, ruka·voʒʹʹìm àr lùpʹìm. vʹînu gùtʹäńi turòm i fsʹö. 

vot, nacʹîš sʹņ acavʹädʹsʹ gùsʹ. kʹeî tòļka brosʹnʹsʹàm àr pʹînu ìrdʹtʹ, taî addûsʹàm itù
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tʹelʹänʹi dâłỳm. myûśim jì nàu vàiʒʹeîgʹi. i, ot, turòm tòļka gùvʹi, dʹìu syvànʹi, no jàu 

jì nasta˙jaščʹì puščʹìučʹi. nu bʹitʹisʹ turom. i vystys, i sùnʹcʹ, i vsʹö.

32.42 i, vot, ļàužu kʹeî mos tyka, nʹìu kʹeî pala·ʒʹicca zʹvʹiêrʹi, naktʹi za·hoʒʹit klàvâ. 

an·datrys, moš ʒʹìerdʹtʹ taîdus zvʹiêrànus? ot, jisʹ, ot, itʹik, vot, gàrs. i dàuʒʹi jàu 

vystu unʹič˙tožyla. vot, tʹî, kur gulʹsʹätʹ, pʹi jùs dàuʒʹi vystu unʹič˙tožỳl, no itys 

An·drèisʹ sagʹiva jù fsʹötakʹi kapkanâ. nu kto znajet, moš vʹļ bŷsʹ, partù ka jùs nu 

pùra atʹît.

„Tàisʹnʹeîba” tagàn izʹît ˙gazʹeta? .. tù varām̀ mʹäsʹ skàitʹeîtʹ.

36.48 a Ačʹinskâ zàm golu nabʹie-a jàu baznʹeîckunga. kot mʹäsʹ precʹjamʹîsʹ, jàu 

nabʹeja Ačʹinskâ. a jî bʹeja vʹlʹ da kalʹektʹivʹi˙zacʹejys. baznʹeîckungy

avʹîšys i upʹiņu. sʹvʹežnys ûgys.

46.31 nu v asnàu˙nom dʹìu gùs turǟm̀, dʹìu zygʹi. àr zygʹìm ora zʹämʹi, sʹjä,

opščʹem sʹjä ruʒus, i àuzys, mʹìžus. kvʹìšʹy nu rizʹiś tʹä sàu˙sʹem najaûga. izaûk i 

nùsaļ̂. i nabʹie-a gryûdu. a nʹìulʹä jàu suôka aûktʹ i kvʹìšy. lobʹi. nʹìulʹä čo ta 

izmʹenʹìlasʹ, klʹimac. navâ ˙zamarosku. da na˙čala okʹtʹäbrʹä ˙zamarosku navâ. a 

seņuôk tʹä dʹe˙sʹatùo àugusta jàu sotumʹi izgùo i zama˙ražyvala. a vot, toka 

paspʹe·valʹi ruʒʹi, àuzys i mʹìži, a kvʹìši nʹipasʹpʹe·valʹi. 

47.34 zàm vàinu tòļka suôka pastu˙patʹ itʹì... cʹehnʹika. kaļosʹnʹì ˙traktari. a to

nabʹeja nʹi˙kùo, traktaru, nʹi˙kùo. i kàm˙bàiny vòsʹe nabʹeja. a toka bʹeja iz 

mala˙cʹìlkys. nu ràizʹisʹ pʹi mỳusu bʹeja sova mala˙cʹìlkys. tre˙ščotka nazy˙valasʹ. no jèi 

očʹèņ prʹimʹi˙tʹìunùo bʹie-a. a zàm golu jàu suôka složnùos mašʹinʹisʹ pastuʹ˙pacʹ.

kùr cʹik dàuʒʹi, doča, nàsòi?
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mùnc vacʹìsʹtàs stuôsʹtʹ. značit, pad˙ņàlsʹa reîtâ i pa·šol iz Drycanʹìm. nu i vʹînâ

hutarî, vopšèm, vʹerâs – izgùo cỳlvàks i pa˙tom kryûmûs ìgùo i tupuļùo kùta. nu 

šʹis nʹi˙kùo nʹipa·dumàl, pa˙šol da Drycańỳm. sha˙ʒʹil, èims atpakàļ, vʹèrîsʹ itymâ

hutarâ mʹi˙lʹìcyja pʹìbràukuśä, kùo ta mʹeklʹèi. nu i šys, da˙vài zài˙du itymâ hutorâ. 

ìgùosʹ hutorâ i klàusʹîsʹ, kû jì runòi. a jì kùo ta mʹeklʹejùtʹ tʹî. nu a šʹis vʹiêrʹîsʹ, viêŕîś, 
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soks, a šam varûtʹ kû ńi˙byûtʹ parùodʹtʹ. a tʹî – òi, da˙vài, da˙vài, parùodʹi! nu 

pàidʹömtʹä! ot, šʹis, ka gùosʹ is tʹîņàitʹi, reʒʹìesʹ, ka cỳlvàks izgùosʹ nu itùo kutara i kû

ta dariêsʹ krỳumûs. nu àizʹît i atrn tʹî. nu tùràisʹ - òi, spa·sʹiba, spa·sʹiba, ʒʹeduška! 

malaʒʹec, značʹit, vyručʹil nas.
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00:36 nu vʹlʹ ogruôk to stàigùo, dʹìva łỳuʒʹä. pʹi Čʹevʹeru sabʹi˙ralʹisʹ. mama 

stuôsʹtʹ, ka pa grʹèidu pʹi... rosklùo cysys, tʹî, soka, nu bār̀ńi, tʹî ža i bār̀nʹi bʹeja, ot 

bār̀nʹi pa itùom cysòm, soka, a vzrosłỳ dʹìva łỳuʒʹä. i vysu naktʹi dʹìva ły... nu tot 

łỳuʒʹä dʹìva. ot, a pa·tom, pa·tom, nâ, nʹiʹkùo ituô nabʹeja. nu ùlys, tùos vy˙sot mʹesʹ 

krasʹǟ̀m, a i mʹesʹ nazynùom, kot tʹeî łỳldʹinʹä, a zʹińi dʹävʹä nù, kʹeî, nu Rasʹejis, nu 

vot, itymâ Ščas˙lʹivʹejâ, jì vy˙sot zynùo kʹeî ta, i pereda˙valʹi mŷsʹàm, i ka jàu 

zynùom, kurʹèi myûsʹejùo łỳldʹinʹä ìr, nʹi vy˙sot sàupa·dala. i vot... a šùgot agrʹi.
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Antoņina 

01:20 mùoku i pa krìvuskam. [..] tak a ʒʹîtʹ ˙nataî kʹeî pʹi mŷsu. pʹi mŷsu smukài 

ʒʹîdùo pa latyskàm. muna màmʹeņa taî muôcʹ labʹi. asʹ to namùoku. nu taî – nu 

pakalʹisʹ, nu mamka vysu zynùo. ʒʹîdùo kʹeî vàk, kʹeî darâtʹ. a mʹä:sʹ jàu... tài 

(neskaidri) izaûgom i pałykòm taîdʹi kʹeî... [..]

Broņislavs 

vàr pazʹèitʹ? itaî, vot, drusʹku moš i nʹi·čistài kʹeî pa čʹìulʹiskʹi. nu a pa pras·tomu. 

nu jiûsʹìm, vʹiʒʹiš, varat pazʹèitʹ sʹöràu˙no. màņ, myûsʹìm, jài plʹemʹinʹìks Latvʹejâ

ʒʹeîvòi, nu jis kʹeî adbràuc gostûs, jis čʹista jàu pa la... runòi, tak mʹäsʹ na vysus 

vùordus varàm saprasʹtʹ. da˙vòļna čista jàu jì runòi, a tʹä pa pras·tomu jàu mʹäsʹ...
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Antoņina

08.35 taî samàisʹ ļàucʹ. myûsʹim dâ... vînàm dâlàm krîvìtʹä, ùtràm čuvaška. taî

loby ļàutʹänʹi, a kù? nʹi pa nacʹejài. sʹeņuôk narozrešà itaî [..] à pa·tom paš·lo, kʹeî 

raʒʹicʹelʹi pałyka švakuôkʹi, taî naaba˙rot. jàu i latʹvʹîcʹ napʹìzazʹèist, ka jis latʹvʹîcʹ,

ladgalʹìcʹ.

Broņislavs

13:14 da, turʹǟm̀ mʹäsʹ dà pār̀nʹejùo goda i gùsʹ, i cỳukys i zygus, i toje dru˙goje. 

a nʹìulʹä gùtʹänʹi naturʹìm, pàrtù ka jèi jàu slàuktʹ to navàr. slaba˙vataja. [..] nâ. jèi 

màņ prasʹ, soka – vùicʹîsʹ slàuktʹ. as tak, kʹeî bʹeja ʒʹela naktʹi, paràuʒʹìeju, čo ta màņ 

taî kʹeî rodʹi že˙lanʹnʹisʹ nabʹeja. nu i rodʹi nʹepalu˙čajecca, asʹ pasʹcʹìeju – nʹet, nʹi·budu 

u˙čʹycca i da·itʹ nʹi˙budu. i taî dagùopùordûtʹ. to mʹäsʹ nʹìulʹä turòm vuškys, syvànus, 

zygu. nu i tʹä i vystys turǟm̀.ʹ tʹä pʹi mỳusu, pràuda, tʹä zʹvʹìereîcʹ taîc bʹeja tʹicʹsʹ. 

pʹìcys vystys za˙grys, a dʹivʹejisʹ da dâla àizʹvʹežu. tùos na sahra˙nʹenʹņu. dâls, itys 

An·drèi, itʹä ž muns dâls. jìus zynot.

a Jura to vʹä nabʹejot pi Jurys? jìus jùo i nareʒʹtʹ vʹä? toža mànʹ dʹivʹi dâły tʹä

ʒʹeîvòi – Jura i An˙drèisʹ.

15:10 cʹìerpòm [..] mʹäsʹ pošʹi jèi ... jèi sasprʹìeš. dažʹa jài nʹihva˙tajet cytu ràizʹi 

vỳłnys. doba nàu, a jèi sku˙čajet, navàr sʹdʹtʹ, i, vot, dymarejâs, ap itû vyłnu. jàu 

i cytu ràizʹi i nʹihva˙tajet, mʹäsʹ vušku to cʹîšʹi dàuʒʹi naturìm [..] i ratʹänʹč ìr. [..] a jèi 

sasukòi, sasukòi ar susʹeklʹeîšʹìm. sasukòi, pa˙tòm sasprìeš, sasàucʹèi, oda, 

abʹis˙pʹečivajet sovus bār̀nus. àr cỳmdỳm, àr zʹäčòm, vysu abʹis˙pʹečivajet. ratʹänʹi asʹ 

varu ìnʹäsʹtʹ, parùodʹtʹ.

bezʹ itùo navàr. mʹäsʹ jù jaûnu pajmʹm.

18:16 a mʹäsʹ nakrosòm, soka – krosʹìm, a mʹäsʹ žʹa nakrosʹòm vỳłnu. i ʒʹeji 

nakrosòm. nâ, nakrosòm. màlna vuška, bòltùo ì [..] ìr i màlnys, bòltys, dažʹä vîna 

taî kʹeî padʹît ʒatona bʹeja, i taî vot i raznaja vỳłna. i navàk i krasʹtʹ. [..] 

itʹä pa˙ka i navàk i krasʹtʹ. nù, by˙vajet ka˙nʹešna, moš kas kʹeîdài ʒʹelài. moš kas i 

krosa, a mʹäsʹ nʹizanʹi˙maimsʹä ài taîdʹìm. vỳłna švakuôka tʹä jàu pałyka.
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jei vacuôka manʹä vʹä.

Antoņina

21:41 mos. ʒʹeràunʹ labʹi tʹä ʒʹeîvùom, bʹeja pỳłna ʒʹeràunʹä, daža navarʹà, itʹä càr,

dùorzu golûs ustobys tàisʹ, i vusùr kùr. bʹeja ʒʹeràunʹä łyla, pałyka, nàu nʹi˙kùo. 

tukša. to izmyra, to izmyra. to taî to taî nùèik, pʹi myûsu, švakʹi nʹìu pałyka. ļàucʹ 

pagʹiba-it nʹi za što. nʹi da kùo... cyc càr ʒʹešonu, ʒʹe labʹi. labʹi ʒʹeîvùom mʹäsʹ.

22.46  svàtkus kʹeîdus? svàdʹinʹisʹ? Zʹìmyssvàtkʹi, Vosorys svàtkʹi, Łyłdʹiņa, 

atkryškʹi [..] atkryškʹi – krysta dʹìna. krysta dʹìna atkrʹiškʹi. svacaîńä ir svàdʹinʹä. irâ

toža? utrùo ˙čʹisla.

nu tod... sagùoja, dʹìvʹiņa pałỳuʒʹäm̀, smukài taî. seņuôk smukài îdùom.

a koč pʹi mŷsu kot. pʹi mŷsu vàiruôk. ustobâ saît. a cytu ràizʹi is kopʹìm. pʹi kopu 

paʒʹîtʹ iz Vosorys svàtku, ît is kopʹim ʒʹîdʹùôtʹ. ʒʹìduo, asʹ jàu tû ʒʹîšmu nazynu, nu 

smukys ʒʹîsmʹisʹ bʹeja. Aļaļuja, iz łyłdinʹisʹ itʹèi. iz łyłdʹinʹisʹ naktʹi vysu naktʹi łỳuʒʹm 

dʹìvʹäņa. saît kùr ustobâ, vusʹi saît, vusʹi, ʒʹîdùo pa vysài nakʹtʹi. i smukài ʒʹîdùo. a 

nʹìu jàu vyss pałyka, nʹi˙kùo nau. is kopʹìm ka nʹäsʹä, ʒʹîdùo dʹìva ʒʹîsʹmʹisʹ, smukài. 

kʹeî pałyka, nʹi˙kùo... 

27.07 a vysaî˙žuôk. cyc par... kažuku izgrŷš, vʹeîzʹisʹ apàun kùojâ. kʹeî kùrs varʹà. 

[..] ʒʹîdùo vysaîdys îsʹmʹisʹ izʹ jaûna goda. nâ, jàu napòmnʹeju asʹ vàira nʹi˙kùo.

27.52 a Jùoņa dʹìnu tàisʹ iz... stàigùo, lʹèigùo – lʹèigù lʹèigù. gùnkurus kurynùo. 

[..] vʹînu. kas tʹî dàuʒʹi... vînu. taî. sʹeņuôk labʹi bʹeja. [..]

ʒʹîdùo? 

Jùoņa mùotʹä sʹìru sʹjä, lʹèigù, lʹèigù

dʹevʹenʹimʹ(i) stỳureîšʹymʹi lʹèigù

šam stỳureîcʹ(i), tam stỳureîcʹ(i), lʹèigù

Jùonʹeîšamʹ(i) vyducʹeîcʹ.

i pʹìtʹèrdʹìnu toža svʹietʹ vʹä. toža taî˙pa kʹeî kʹeî Jùoņa dʹìnu, taî i Pʹìtʹera dʹìnu.
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29:50 oi, tagàn vyss, vyss ·nataî, ˙nataî kʹeî seņuôk. ài rûkom vysu strùodùo. i 

atʹ vàiʒʹ i äcʹtʹ i ravʹtʹ usʹnʹisʹ. ài rûkom vysu, pļùovʹm ài rùkom, kot ài rùcʹänʹisʹ... 

ruʒus sʹjä, ruʒʹeîšus pļàutʹ dagùo ài rùkòm. ài śìerpʹìm. sʹìerpa nazynot toža? zynʹi? 

sʹìnu pļùovʹä iskaptʹäm̀ vysu làiku, mʹäsʹ pošy, ot, moûku grîsʹtʹ ài zùoǯʹìm, ni˙kot 

bez valʹisʹ nabʹie-a.

nu ràizʹisʹ - tʹä jàu atʹît pavasarsʹ, vàk moûkys pʹìgrîsʹtʹ, moûkys pʹìgrîžòm, vàk 

kàrčavuôtʹ - laûsʹtʹ camus, màizʹeîtʹi sʹtʹ kùr, tʹî jàu kar˙čòuka, mʹäsʹ sàucʹöm. tʹèi 

pro-ît - ravʹät̂ʹ. izravʹi – sʹìnu pļàutʹ, sʹìna pʹìpļàuņ - ruʒʹeîšus vàk pļàutʹ. vysu làiku. 

nu nabʹeja nʹi˙kot mʹîra. nʹi˙kot nabʹeja mʹîra. sʹkʹìr˙dòuka da-ît, jàu sʹkʹìrdavuôtʹ

màizʹeîtʹi. vysu naktʹi daît, istàisʹä taîdys, o, la˙kušys, ài dʹìu skrytulʹi, vot, taîdûs 

vodùom kʹìulʹeîšus tùs. skʹìrdavuôtʹ vàiʒʹ, skʹìrdys. skʹìrdys nazynat toža? nãzynat, 

ka˙nʹešna...

nʹìu nʹi˙kùo nàu darâtʹ i soka, nàu kùo darâtʹ. kʹeî nʹìu vòu˙sʹe nʹi tys pagùo...

Broņislavs Čevers, 2006. gada vasara

jiûs tòļka cʹîšùokʹìņ, as nʹida˙slyšu. tàva? Ignac. nu jis bʹeja, kʹeî ska˙zatʹ, nu 

Latvʹijʹis, a pa˙tom jis ʒʹeîvuô Čumordâ, drusʹku, i nu Čumòrdùos, nu Čumòrdys iz 

Sahàrnû. taî jis tʹä i nùmyra. i mʹäsʹ taî ra˙ʒʹilʹisʹ tʹä. Sahàrnʹejâ, taî mʹäsʹ i žʹivʹöm.

màmkys babušku reʒʹìeju, pòmņu, a ʒʹeda – nâ. pʹi tàva – ʒʹedu reʒʹìeju, a 

babuškʹis – nâ. 

jasʹ, vot, babušku i nazynu, kʹeî sàuktʹ. i ʒʹeda nazynu pucʹöm ‘lāga’. tòika 

zyna, ka jì ... tàva bratʹi tàva itʹä ... tàs ʒʹeîvùo pʹi brata jòu zàm vacuma. pʹi brata 

ʒʹeîvùo tàva.

tàvàm, pa mojemu, trʹeîsʹ bratʹi bʹeja i vʹîna mùosa. tàva sauktʹ bʹeja muna 

Ignac, a brata – Jùonʹc i Donoc. Donoc bʹeja. a mùosa Mara.  
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Maļvina Latkovska

(ieraksts izdarīts Saharnojē, 2006. gada jūnijā)

pa mozʹeņàm. siês’tʹitʹäŝʹ! paga, jùos is tû golu àizgùoja. a iz tù pusʹi àizgùoja. 

vot tʹe juôs as reʒʹiêju. eû, kùr traktòrs stuô, eû, kùr pʹi tùo traktora jùos bʹeja.

manʹi Màļvʹina sàuktʹ. as sʹäņ̀, as itʹä i radʹejûs. màmka to sʹèņ toža, nałylu 

atʹvʹädʹä nu Latvʹejys, Rasʹejis mamyčku. jèi izaûga Sʹibʹirʹî. tʹä i nùmyra, tʹä i 

paglobùojòm.

vasalʹìnʹkʹi, sʹiêsʹtʹîtʹäŝʹ! kvatʹeîsʹ vʹìtys! sʹiêsʹtʹîsʹ!

tàva toža navâ jàu cʹik godu. vînaî pošài toža... izgùoju pʹi vʹèira, vʹèirs 

nùmyra. 

irâ màņ jàu łyły [bērni], unučkʹis jàu łyłys.

nâ, vʹä dʹìnâ ņi·kùo, nu, ka ît vokòrs, ka lùpi itʹä atʹît nu tʹèiruma, gùtʹänʹisʹ. 

oi, kaî jûos pʹìnas itùs, tʹä, nadûd dʹìvʹäņ! jirâ gùsʹ, i cỳukys irâ, i zyks irâ. a tʹä bez 

zygu navàr ʒʹeîvuôtʹ – dùorzu vàk atʹ. i sʹìnu voduôtʹ, i moku voduôtʹ. kurìm ka ìr 

mašynʹisʹ, traktorʹi, a kuràm ka nav nʹi˙kuô, vàk prasʹeît îtʹ, naûdu moksuôtʹ, a kùr jù 

pajisʹ, tù naûdu? dobu navâ nʹi˙kùr. vot, is pʹènʹsʹejʹisʹ i sʹiêžom.

ài, vàlny tʹì kùduôs! vot, pasmat˙rʹi, kaîdys tʹäù kùojänʹisʹ! applʹät̂ʹ kot bʹiksʹisʹ, 

Jezus, Jezus! nùmʹìersʹi itàidâ sʹlʹimʹeîbâ! nʹìu vysa kùojeņa sakùdʹeîta...

as napoʹmnʹeju. manʹi mozʹänʹi mozʹänʹi sacʹìe atʹvʹädʹä. napòmnʹeju nʹi˙kùo. 

byûtu vacoîkùo mùosa, tʹeî to by pòmnʹeîtu, ka... navâ toža. tʹèi prysta˙relâ domâ

ʒʹeîvòi Biriļusûs. sàimʹinʹìks nùmyra, dâls apsaženʹä,̀ àizbràucʹä. tài jèi vʹîna poša tāǹ 

ʒʹeîvoi.

Geņa, a fa˙mʹilʹeja Nòļbʹerks. jèi, jèi, vot as točna napascʹeîšu, vòi 

dʹìupacmytùo, vòi pʹìcpacmytùo. brac pasʹ˙lʹedņàisʹ – Pʹìtʹerʹsʹ, tys ostòņpacmytùo 

goda, tù as labʹi pòmnʹeju. tys tožä naskùr tʹî ša˙tajecsa, bože moj!

vʹàlny, kài jyûs kûdʹitʹäŝʹ! 

da nu, kù tu pùorʹsʹiʹsʹsʹi! vʹînu nùsʹitʹ, a dʹesʹmitʹ roduôs!
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a vʹèiru to nàu vàira itʹä. tòļka bùobys. vàiruôk tʹä navâ. ot Anastasʹä, väcʹeîtʹä 

vʹîna ìr, dak jʹèi cîžʹi słyma. a vàirûok ... i tʹî, praûda, irâ vʹînâ ustobâ na˙procʹi

Šʹevʹeļu .. tʹî toža... toža jeî jàu cʹîžʹi vaca, nasaprùt nʹi˙kuô jʹèi.

a tot bʹeja labʹi. ùi, da vàinài ... kaî mʹäsʹ itʹä ʒʹeîvùom! asʹ jàu bʹeju 

podaûgusʹä, i asʹ trakto˙rʹistu kùrsus kònʹčʹeju, is traktʹera strùodavu dʹi godʹi tʹî, 

Po˙kròukâ, dvaccacʹ ki˙lometru nu tʹänʹîcʹ. mànʹ tàs toža bʹeja trakto˙risc, vopščʹe pʹi 

myûsu vʹisʹi – bratʹi. 

ka itʹä jàu kazy kot. cʹik godu, jàu itys progùo. kaî dèļ kùo jì bràucʹä nu 

tʹîņaîcʹ, nu Latvʹejisʹ is Sʹibʹirʹi, dʹìs jù zyna... asʹ itùo nazynu nʹi˙kùo. vʹäļ̂ màmku,

sacä,̀ atʹvʹädʹä nałylu nu Rasʹejisʹ. itʹä jèi pʹi vèira izgùo, itʹä jèi bār̀nus radʹìeja, itä i 

nùmyra, itʹä. màņ itʹä tàs nùłykc, nùmyra, i màmka itʹä, i ʒʹäʒʹisʹ itʹä, vusys, i cʹöcʹisʹ

... 


